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BESEARSCAA S 19 A ARHIRELSE /T )~ T ( Chinese Names of Streets in Penang ) 355
fifi7 ™SSR o ( Chinese Names of Streets in Penang ) J& (2l S5 Ry EL &gk
EERH ) NIES & — T 53 - 18I kap YRGB Y & BEREIEY) © R EE Mt + e sk ?
frIapAtER R E R} € NAERT - FRIIRE R e BT = -

(—) 19 {HFERIIERAE 1

F&Ebk (Penang ) FINLFEADIE ~ FZJN - JE2KGE/E Pulau Pinang - EHT)S; € = - M5
A € PEAEA - HUERAIEREINL S H RIS kap EIREVEACHE € FifE - mfEA 1,031 4875
NEL > HHPRERLE, € THIFEE 293 A5 H > i € BT (Province Wellesley )
738 RN TR - FEIEE T 1,609,900 A CEHEFEMR » 2012 : FEIR I
H) - HifE&iaT (George Town) » £ 40 B A - RZECZIHERG » 224 61% (JE
JINEE 52006 1 17) 0 A8 € B0 kap HL o

FHARPERE B & JREFA SN ~ A ~ HIFEEN kap FUAf & EUGRET - A GEH (4
REZH - TEEGR A ERHEAUE 1900 £F - Foltngdn ) HaiRder ¢ FRANERE
1881 ~ 1891 4 & 5ok -

FEt%— R ot Ty R 2 R® (Dindings) #5545 1881 FARER
BT AT LMAT LS 55 313 Ade 12, 507 A 0 £ 67, 802 A & AR AL
A 190, 579 A8y 38.6 Bl o BHEHE —RIEZ] T Fmeh 7 SHRA T LE R0 T ¢

wE E Lotk a3k AR
R 8, 594 3,508 12, 102 17. 84
Ak 14, 322 2, 246 16, 568 24. 42
Ml 2, 490 21 2,511 3.7
ER 6, 239 664 6,903 10. 17
MR AG A 4, 875 5, 602 10, 477 15. 44
3 18, 311 462 18,793 27.71
AEAN 462 4 466 0.01
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BB T o MEAD (L@ fikiEr) K% MBMWAER - +F4% 0 ¥
HRATHEEHAT 26,2 B4 £ 87,920 A0 B4 & 2% 69,569 Afe 18,351 A -
&7 RN T A 0 K3 A 1881 SF& K KoY £ 5] > #MALRES =45
FTBEF WA THETIE &AL o

#E 5 B2 H ik YATES
&R 12, 726 4, 683 17, 409 19. 8
B 21, 212 3, 034 24, 246 27.57
e 2,783 67 2, 850 3. 24
ER 6, 345 871 7,216 8.2
g AE 8, 047 8, 934 16, 918 19. 31
#1 18, 456 762 19, 218 21. 85

Rk HINA T AR EEAATE 11,87 BAL HEH =45 5 @445 B R A & — o
& 49.52 &AL o (FR&E - 2010 : 27-28)

HITHRR e By - 1881 ~ 1891 4EARAE N kap WM AJZHBIR € JREE - AR 25—
PR - RSN A EEEREE & FT{E © A8k ~ /S kap HrinsdfEshe 3 Mg
& FiTfE » HEERBAREY] > ¥ 1826 £EF] 1946 45 > 55 3 DATEREE T & VHdif MR
- SR I R | -

FEENESIEREDE It /SH kap Hria#Y] & R WS 3E A itk e FTfE -
TR R AR T AR M - BR TG ~ #EARLE A - KR E e EIRDUL - 7 1877 4
11 H¥) 4 » a7 B a2 @ik /3@ (The Straits Branch of the Royal Asiatic
Society ) » 1878 4 H T ( 5[5 £ 57 BN E& € ylie 5 Er B2 ) (Journal of the Straits Branch
of the Royal Asiatic Society) * j& & BERME BRRATTHS ¢ TEHYIZz— > 1923
A (B R TTNE G AT G ] ) (Journal of the Malayan (Malaysian )
Branch of the Royal Asiatic Society) (Z5E588 » 1997 1 3) » F4 (tan) 2017 FEIBEAGIHE -
RS AR & PEHILR A & -

(=) {Chinese Names of Streets in Penang) 75 5f& 1}

frB5E B TEACE A A TR TiE e 160 1 > 1877 4 » Sl 2 X ni Pl EZ Erifgie
DEROL > BT E SRR kap M EBGETTE AT L7 & AR - $HERPERE & Ak
SUETRGE (T LIS & RGImE - ¥ & Buh ~ A8 kap sCHEMEL & i
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(TR B nnNE g er 25 ) (Journal of the Straits Branch of the Royal Asiatic
Society) (JSBRAS ) » T EERB Cifgssr &2k ) - JE i HTHIE 1878 FEHITFILIK » ot
WATEEAS » 1923 4F » RIS SRS 2R AP S kap Ml & s228 JisidoR - Fr AT 2k
e o FATI & Sl ¢ (B B R RINER S R KA & B2 ) (Journal of the Malayan Branch
of the Royal Asiatic Society) (JMBRAS) » —EZEE o FUREE » HAH (phah) B3R
PHRE AT « Z5E] 1947 FFEHET] - 1964 5 RIEVOE ~ iP5 8n ARG ZRPE R - Bk
i (R BRSNS AR P s 2 224 ) (Journal of the Malaysian Branch of the Royal
Asiatic Society ) (JMBRAS) » B|HFE1 - F#rée —HIE 2017 .6 HHRRE» 2590 4% »
5 1ER - Hese 312 1 -

U > Er B2 )W kap %E ARHRH € fH7E-F45 23 5 T € ERRLEr a3 18
R ~ B8 kap B84 (B8R > 2012 0 169) - A3k ~ i /NH kap Frflik & BEacsk - M
FUEITIERN & THIP MREIHAK & » B (i kap BLAUBEAHIR & BRSSOk - (781 (i
e ErERE) WIEAT 5 5 kap BRAAHHRA € SCFE - BUGER 1 DRig

Fe— (IR G SISk @ S kap fEH @ FES - HRY

M | A, | Ak
ot FEAC || 1EE @t BB |y | Br v | BE | | B
1 |1891.6| 23 |H.T. Native Names of 49-65 oo
Haughton streets in Singapore

2 11900.1| 33 |LoMan Yuk |Chinese Names of 197-246| @ | @ | @ | @ | @ | @
Streets in Penang
3 11905.1| 42 |H.W. Chinese Names of 53-208 | @ | @ | @ | @

Firmstone Streets and Place in

Singapore and the
Malay Peninsula

4 11906.6 | 45 |M.A.Knight [Chinese Names of  [287-288 °
(AK) Streets

! BNE 4 Bl F#E N € 2 Schaalje, M. (1885). Ancinet Chinese Colony in North Borneo. NQ2:31-32.
JMBARS, 15; Brich, E. W. (1879). The Vernacular Press in the Straits. JSBRAS, 4, 51-55; Middlebrook, S. M.
(1933). Pulai: An Early Chinese Settlement in Kelantan. JMBRAS, 11, 151-156; Coope, A.E. (1936). The Kangchu
System in Johore. JMBRAS, 14, 247-263. (B 2012 2 170) »
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5 11906.12| 46 |Tan Kee Soon |An Index in 195-213 . °

Romanised Hokkien
and Cantonese to
“The Chinese Names
of Streets and Places
in Singapore,”
published by Mr. W.
H. Firmstone. in
Journal No. 42.
Complied by Mr. Tan
Kee Soon, and
Revised by Messrs, A.
W. Bailey and F. M.
Baddeley.

(BRI - R

H. T. Haughton » 2B J7IKIT: € i/ NHZEF] - WiEs 13t & Bl - 177 1897 4 2
H#J8 & (The Straits Times) 252 H » [EFA NEAH— M)/ appointments ({Lay
Bakfi7 ) » 28 2 B¥Eg2 T Mr. H. T. Haughton acts as Resident Councillor of Malacca, in addition
to his duties as Collector of Land Revenue, with effect from 2nd instant | - > 23 Hf & &k} >
H. T. Haughton (7% kap P43 ERT AR CA S —EHBLN (ke ) € #ifH - H. T. Haughton

EUFETE

Acting under the powers conferred by section 143 of the Municipal Ordinance 1887,
the Commissioners have affixed at the corner of every street in the town of Singapore a
board on which is inscribed “the name by which such street shall be known.” But, as
most of the residents are aware, the names given by the Municipality to the various
streets are only used by the European portion of the population, and the Chinese,

Tamils and Malays have names for the streets very different from their Municipal

2 1897.2.8 & The Straits Times http://eresources.nlb.gov.sg/newspapers/Digitised/Page/straitstimes18970208-1.1.2
(2015 4 4 J 22 5fedtv & )



( Chinese Names of Streets in Penang ) AJEE € FE SRS kap s fbEEza] 7

titles...

...The Chinese names are given in the list as pronounced by the Hokkien Chinese.
(Haughton, 1891: 49-50)

AR5 1887 AETHIBURT & 2 143 e BUEZ B RATHI & &1 - AL —F
EH & £ o IEEEZFMABEA B THETAT € %4 0 vIReE 550 & BN A -
HEN ~ AR kap B2 A € B&44 kap B & BLEfEL - frEakHP ~ > H T
Haughton BHEGITTIT /AT € 44 kap 7EHIES S € ¥HIE o 1 LA MEEHER in & Fieh o (7
IR € A Mr. J. O. ANTHONISZ ka (IR T KR € 1844 © Messrs. LI A SIK kap
TAN TIANG SIONG ka {HFJHEfRE T & B4 - BN AR TR & e T EE teAES -
TEAEEE & HE EURE -

NEAKE & € 38R 2CE € 7F% Lo Man Yuk » #(74 & 5 2KE - TG EMREH
BN HAth & BORHH RITE A - ROk kap TN — B 7844 & R F e M & il Lo Man
Yuk X H. T. Haughton #$3%{7* (JEErE25) 23 Hi &6 ERMiEZ2% - (Chinese Names of
Streets in Penang ) 235 4 NENT - 197 HAE S. cretary. B & TLEEFE/ 70 5 198-222 H 2
6 B 5 222241 L & NATE BRI, - 25T, - OIS oo SV
B8] > F—IH & ERIUERNG © 242-246 HIZE&44 & HR -

{1 197 B » 568 (Secretary) 5§ & #15L  KAIFIIH ¢ SERSCIEREEIRE
H. T. Haughton 189146 F#k2efi (Mg @ma) IS - HRETIIBERSTE T 7, ¢
44 chin PYESH—BREFILREAN & - (FEEHcEE ¢ Bt ¢ B - #ir4 - 6
(74, & THHL » RUETEE kap FEORES 6 4 - ERIREEAELIE LR ¢
NS+ T LM 44 @ T2 kap B BB & 3R - ek e EaC -

HAIE € BRIAEERD - IS T RN in & B4 - BRI — SRR ¢ AR
Py~ Jal € Vi ~ in ATERIE € KK / IREE > VS EHIRCERIRME € BSE - SR > —
FAFHT € kap fRifEERE & Fr{EMETERY - HhAREIETE e EH - (TUlyss ¢
o BET & ek R FRIN A BT A & IR RIfTE - A 4
Ry - (1) TriaThia+ ¢ FEEYHIERE £ & it (2) — S5 iksR kap WEETTEE £
e it (3) HEIRITT & /NG kap TR+ & i (4) S (Province Wellesley ) kap
KIE (Dindings) #7314 & Fifif -
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Btk o (ERTEARFGEN A Mr. Cheam Cheow Heng _EA & &G - NS EEIANE € =i
HEsHEE - EEA EAR IO EER - HIREEEE ¢ K - EEEN R HEAR R
FRERA  EEFWE ¢ WEFIIMHTTE ~ FTER - FTLMEESE & flakINRE
FRERNEONEE - WRENTAE & FAEE -« flEkiTmlE & iR - 1z
TCE AR € i~ M E &5 LK (sid--khi-khi) < SEHEUHIEIEHT € (SEERE -

Lo Man Yuk (1900) & fEEEFTf A HIA - #8554 & B STRERS « AT kap &%
Filia 3 FEES € FEE o HRE TR TS DIRAEET « BEHAEE T - BE 235 Hiltk
BRERAIFRTE ~ MU S & BEAAIRE - TR RARHI > SRy - 242-246 H & Hik
TETEAEGH S kap RGBS & HIIR - B ERLE S RNH » WA > M H 2R
%4 & fEE AR HEET TR & HEag [ T ER ¢ SEERE > WS E EEE
BB kap 2 N AETEFERH & sCfbRER - BRINIE € BEERGE kap & &K ah i
o MHEZEACE € Bhor e taidah » FEAS kap Z 5t i T ANaL & RlamEiE A -

-—‘g-—:ﬂ‘
— " o

HEfh ¢ X HiEIRE R € FEE - MR T EREME—E 2 SRR AR ¢ #f

B HEEE & e A E MR 2 E ¢ Bk - FIRT TR E L lin 7 & FUBRE K o BER
mfﬁi”fﬂ?ﬁ%ﬁﬁ AK€ MRS - (B2 2 AR E RS &
Bt o Sfam TEEERG | B ey R’“.ﬁﬁﬁmﬁﬂ ( Chinese Names of Streets in Penang )
SH—H7 & %44 BLETREENE] ~ AR ~ H5E kap B & 4555 & *ij\ ’ /\ﬁ%ﬁ@na
FRGT- € T & filE - A %% e HEE - BAGEMEEK ¢ - 2 HEsI - fH
FErEYs (thap) o [LamaE T (I FLAS ) (Sek-lan-ni (Serani) hang) » " E1FHF, ﬁ&ﬁkméﬂ?
wEaA 0 BEEET kap HEE A S FTDARF T 2L FUA G RREIEA -

T > NERIEE T AT [ & R ) kap " RRIEREZ ERIAMKEE | SERS NI ERR
EEE S

() e~

it = i NIFRE) © AEEHENL - FESWEE AL PSR - #2 ( Chinese Names of Streets
in Penang ) #EFHH 38 MIFES R € B4 - BIEAR 2 1 RAK ¢
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1 |Gladstone Road hoé chhia 16 K ELE “fire carriage road”; the fire
carriage is the Tramway.

2 |Gertak Sanggul Boé & =N “last lake.”

Bridge Strtte (1) Koé kang-a AR “passed rivulet,” the other side of
the Prangin Ditch.

4 |Acheen Street (2)  |Phah chioh ke  |f]f1Es “striking stone street;” so called
from the stone-cutters’ shop
there.

5 |General Post Office |Phe koan G| “Letter office.”

6  [Stamp Office (1) Be ang-4 thau & |E L {852 |“Selling doll-head Office.”

koan £
7  |Heriot Street koé kdng-4 t¢ i HE{FE5 J\|“passed rivulet, number eight
péh tiau 1o eI street;” i.e. the eighth street after
crossing the Prangin Ditch from
Beach Street.
Bakar Bata Chuir 4 10 i (- “Brick-kiln.”
9 |King Street (2-1) Kuir-tang toa & 5 K {H /3 |Kuir-tang is the Hokken
peh kong ke fhr pronunciation of Quang-tung, a
province in South China. Toa peh
kong means god, so called
because there is a temple there
buile by subscriptions raides
solely from the Cantonese.

10 |Chulia Street (2) Toa muir lau | KF9## “big archway”’; formerly there
were two big crchways to a large
compound house here (see Sek
Chuen Lane).

POTFY R e T (TR TRME ) - TORPIER  TRTRPIME ) TRFIEREE 0 A e e
Ji o FE T ) ATRISNIE T RE N o RN - EERR T AR L TR T R
Ak~ UER ) R E TEIE - 2B 4D ERAE @ WERKIMEE Y > TR — - W R & £ kap S -
FTDARREA T T #8424 ) AT -

 FARIIE & WL T AL IR T & 5L -
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11 |Kuala Kangsa Road [Hoan-4 hi-hui® ke |#{F5k[EE|“foreigners’ theatre,” so called
from the Malay theatre there.
12 [Si»Ui» & Kong-si
Chop Chi Ién Tong
e Jelutong
13 [Farquhar Street (3) |ang mé 16 HLBES “red hair road” the road where
Europeans live. (Northam Road
has the same name.)
14 |Hong Kong Street  |Hiang kéang 1o TS hiang kang is the Hokkien
pronunciation of Hongkong.
15 |Chamber of Afg mo siang #LERG/) F]|“European merchants’ Kong-si.”
Commerce kong-si
16 |Leith Street Siang h6 chhu  [fHLFRERT  |“Siang hé’s house front.”
chéng
17 |[Hongkong & Siang hai bang | BIFHRTT  |“Shanghai bank.”
Shanghai Bank
18 [Penang Road (2-2) |Léng chiak chhu |ZEEFfEH]T |“Leng Cheak’s house front”
chéng
19 |Church Street Gi-hin ke FefE “Gi-hin street” after the kong-si
house of the GT hin secret
society, which stood where now
the family residence of Captain
Ah Quee is.
20 |Carnarvon Street  |Chap-keng-chhu |[HJE “the house ”’; formerly there was
(3-3) a row of ten houses of the same
height there.
21 |Cintra Street (1) Sin-ke hodinke  [¥TrfEflr |“Campbell Street, Cross

Street”—the street crossing
Campbell Street.
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22 |Acheen Street (1)  |kodin 1au-4 e T “a small high tower,” the high
tower is the four-storied corner
house at the junction of Acheen
Street and Beach Street.
23 |Carnarvon Street Si-kak Chi» VU H: “square well”; formerly there

(3-2)

was a square well near the

junction of Kimberley Streets.

24 |Seh Tan Court Sin Tan kong-si |#EFF/NE]  |after the Kong-si house of the
Seh Tan clan.
25 |Hospital Road P chhu lo RS “sick house road” = road leading
to the General Hospital.
26 |Kimberley Street (4) [Si» Tir» kong-si |[Z:ER/NFfE |after the Kong-si house the seh
ke Ti» clan, which was formerly in
this street.
27 [Market lane Koéng hok kit [[Ef&fE+:  |kong hok ku is the Chinese name
hang of the Penang Mutual
Improvement Association the
premises of which are in of this
lane.
28 |St. George’s Girl’s L1 oh L “girl’s school.”
School
29 |Prangin Lane Kidm hii tian [ R “salt-fish yard,” so called
because salt-fish are dried and
cured there, i.e., at the back part
of the shops facing Prangin
Roak.
30 |Tanjong Tokong Pin thau kong [ ABEAME  |“God’s islet.”
sti
31 |Bishop Street (2) La-song = KNS FE 4| “ Armenian Church front,”

16-pai-thg chéng |Hij

Lu-song being a corruption of

Luzon of the Philippine Islands.
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32 |Chinese Protectorate |Chéng bii si P E]R  |“the government business
4) koan official’s office.”

33 [Solicitor General’s [Kong-pan-gé |/ ~NHEHERIRAN [Kong-pan-gé = company, i.e., the
Department chng su East Indian Company, and chng
su means a lawyer.

34 |Chinese Consulate |Tai chheng kok | A% B #EHZE|“The Great Pure Kingdom

léeng sa ht’ 5 Consulate.”
35 |Love Lane Sek-lan-ni A |Eurasian lane, this lane was
(Serani) hang formerly inhabited chiefly by
Eurasians.

36 [Downing Street (2) |Tai jin koan N “the Taijin’s office” = the
Chinese Protectorate.
37 |Noordin Street Koe kang-4 t& ji | #E {125 —|“passed rivulet, number two

tidu 1o (E32s street” 1.e., the second street after

crossing the Prangin Ditch from
Beach Street.

38 |Cintra Street (2-1)  |Jit-pun ke HAHr That part of this street which runs
between Chulia Street and
Campbell Street is often called
Jit-pn ke [ A< meaning

Japanese Street—the street where

the Japanese brothels are.

(BRI © ¥ Lo Man Yuk (1900) #H%< &)

H 2 DN EAS NIRRT @ i REERMGE 3 3k - RARNRIERE 38 T LI
EREE A BN 1S SERE SRR - MG B (EEPE) (i (FE)) -~ (&
EREmE ) (R (HFE)) ~ (EERE) © (fER (E2)) « CHIER & T

* Lo Man Yuk (1900 : 229) $H | & Hii5Fifif leng - JEH T léng 73 - (TEEMER 0 & K565 - 5341 > THE
T AGE SRR & FlEm

b (EIEAFE) B Carstaits Douglus (FEFEE ) 177 1873 4F4R & o {745 18 T & #i553AH T EXPLANATION OF
ABBREVIATIONS, AND OF PECULIAR MARKS, &c. |NJEz# A. Amoy dialect FRJE[ 575 5 C. Chang-chew
dialect FR7E/N /5= 5 Cn. Chin-chew dialect 52N /5= 5 col. colloquial or vernacular, as opposed to the
literary or reading form. Z R[HE5% 5 R. reading or literary style, as to sound or meaning.-----: FToRANEEE P
dialect of Chang-poo or Chiur-phé” FoR7E TR 5 T. dialect of Tung-an or Tang-oa® TR [AIZ S © HIMTEE 19
E é" ORDER OF ALPHABETIC ARRANGEMENT IN THIS DICTIONARY | NJE » 252 " §'and 6 are placed
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) 7 (fEfg (RILE)) - BERTRIAS T MARART - B BERg ASES B LR & BRil - FBE%
th e RTEmE DL (L) Aoik & ERMECAIR > NI (B0 ) Hi & eIy - i Mige
SRINIE ~ [RIZeessss » ° (e ) kap (HFE) FIAREHBNATRR - (F3E)  (WIIE) AIEAD

$k & EA T kap IHAKETam € T FT = € MEE IR -

( Chinese Names of Streets in Penang ) #'$% & 12 1900 B} » 75 A CIH s
& [REE B R kap WML (BRGIT > 2010 : 27-28) o AFLUTEELL 1924 4R H R & (IR )
HCET > IS RINE € 1544 kam 75 mNGE é 5272 -

K= GRS FrOBIRE

R pRE | | P |BREET JE R FEL WHIE B TR
1-1 | uwe/ |BHEs| kK hoé  [p.122-123 hé p.48 ho
ueh'’ (R.hé&Y), (C. hoé; /K huo® R. v. hiie
Cn.ho), p.58 hiie
R /K huo® hé
1-2 F& boé p.15bé p.7 blie
(R. bi), (C. boé, T. 2 wei’ (mui
Cn.b0), p.156 mui
J2 wei’ R. V. blie

just after the corresponding sy/lables which are formed with o0; e.g. t&' and t6 follow to; t6h follows toh; and tong
follows tong. I am not sure whether this be the best plan to follow, but it is the arrangement which I at present use | °

T CHIERE T ) » 1924 M RIS - (HIE) % E & F7/2 John Sieele, B.A. (Ji#7#)) 17 1909
FRe-.
® RLIFIZE (2009 1 39) : TORBL) SRS ST » B S - # (TEIEREHIL, (RS 1 5 RIRERE
RLITE DAY FF > AWCALUT SAE S5« RN ~ 50 ~ SR~ [F2e ~ OIS - (ESRERIL) ikl
(Hit) » NFRRMHEE S & - RS (IEE) e e sa - 5 & IREE Rt g e & e L — g
TR © R YR AR & Gl - (T RIS TR LG & A3k (Ui E g ai S
RrEOEII & Pl -
YRR | T CREEIOTE) 2 SE R ARDURNIMERS & BIRERARETE - (T 1800 4EENE (HiFidiE)
T & RASE: MBI e e |~ AR (125 ) 1831 £ ¢ (IgHiisesOfE) - 25 2 ¥4
(HERHE I 105 ) ¢ ST T 1818 4 € » B ALIRMIPER X & R mafiss - fmi CHEfE) -
Tl & 02 " mlfrty - BOTESR ) HiRR & RRUAS © MESR (BRERDIE) (1ol € /2 1831 4F e JiftA > {H2f L7 ¢
ASE 1800 £F - FTLUREIRLL (GeEidth) & Baaie s > CHefmm) Mes 2 7 -
"0 B @ B kap SCREESHVE & HET 0 LA 2006 47 10 H 14 SEHE MG ¢ T iR S T H
JiZE AT o ARG TRLNIPE ~ SRNIPE ~ WIINPESFRF A4 € JPEL] > kap BIFRE 5 ( The International Phonetic
Alphabet, IPA) WiZ3T - JEARAIE & HEE R0 - BUEREED] Y & BREmEORINIE e B - hE > 752512
W & B - SRRIEHIEA € B - bR T THGRE & SrLUth - sCEbl T HEsT ) B (lam) s e 5
# o



14 (HEEESE) 5 16 11

ok | BIE | B | BIF |BEGEEET JE IR FE L HWIIE R &5
1-3 it ko¢  [p.203 ke p.97 ko
(R. ko), (C. kog; i kuo®v. kue
Cn.ko), p.97 ko
i ~ 3T kuo® R. v. kue
p.104 kue
i~ 3 kuo' ko ko
2 | e/eh | HEFEH | fH ke p.241-242 koe p.87-88 ki
(R. ke), (C. Ke, Cn. 7% chieh® R. v. koi
koe), p.97 koi
47 chieh? (ki
3-1 | e/eh | i FEn fit phe p.402 phoe p.188 phi
[R. phe, the official ~ [# p’i' R. v. phoi
written answer to p-191 phoi
petitions, &c.; to #t p’i' (phi
criticize; a written
comment or gloss; a
document like a lease],
(C. phe),
3-2 = B p.24-25 boe p.5 boi
(R. mai), (C. bg), 7 mai’ (mai
p-147 mai
& mai* R. v. bdi
3-3 S péh  [p.383 poeh p.173 pat
(R. pat), (C. peh), JUpa"" R.v. poih
p-181 poih
R /\ pal* (pat

""" Lo Man Yuk (1900 : 208) "/ | & Hf & 54405 /\F4 € peh » JERZH VU & peh o (Tl 20 & fhE -

Fi AW SO ARG S 3




( Chinese Names of Streets in Penang ) NJEE € EE SRS kap s30fkEEsa 15
tmae | Ble | BE | PIF |BABEHEEY BN i WIIEM S5
4-1 | uinn | Bffs | P Chui*  |p.579-580 tsng p.262 tsng
(i) (R. tsoan), (C. tsui?),  |f& chuan' (tsuan
p.267 tsuan
f# chuan' R. v. tsng
4-2 &% Kuir p.226 kng p.96 kng
[R. kong, broad], (C. | kuang’ v. kuang
kaiv). P.104 kuang
[# kuang’ kng
4-3 1 mui®  [p.330-331 mig p.153 mhg
(R. bn), (C. mair),  [R F méu’
4-4 huin p-136 hig p.47 hig
(R. 0an), (C. hiin), yiian® (ién
p.70-71 ién
fel yiian® R. v. hig
4-5 i Ui [p.340-341 g p.163 fig
(R. hong), (C. Gin), R # huang’ (huang
p.57 hudng
# huang’ R. v. fig
5 |oo/ooh| Eflr1 | F mo p.331 mag p.148 mau
(R.mé"), (C.mé™) £ mao’ v. md
p.153 mo
R ZF mao’ mau
6-1 | iang/ | HFLx | & Hiang |p.133-134 hiong p.43 hiang
iak [R. fragrant, incense, |R 7 hsiang' hien
=col. hiur], (C. hiang). |p.44 hie"
7% hsiang' v. hiang
6-2 [ siang  |p.441 siong p.204 siang
[R. a merchant; to 30" shang'sie
consult], (C. siang).
T

12 TpEfrgs | e figatiE " Brickkiln |

BE

TR T & 22 A REI TR

B (HIERTEFEE) 55 204 B - T30 SEEMI TR ) FHEAT & BRE 1M 0 IR -




16 (HEEEE

) #1611

o | B | B | BT | BREENY BN i WIER &S 75
6-3 GiE| Siang  [p.440 siong p.204 siang
(R. id., =col. sa», sio). |109'*#H hsiang' sie
(C.siang), si¢” siang
p-205 siang
#H hsiang’ v. siang
p-206 sie
#H hsiang' v. siang
p.207 sien
#H hsiang® v. siang
6-4 £ Siang  |p.442 siong p.205 sidng
[R. above; to ascend; 1" I+ shang* chig
first-class; =col. chiti?, |chié" chhi&»
chhit, sit®, siang], (C. [p.17 chi&»
siang). | shang” v. sidng
p.17 chier
|+ shang” v. siding
p-27 chhign
|+ shang® v.siang!®
6-5 (5 chiak  |p.54 chiok p-13-14 chiak
[R. a ceremonial cup, a £ chio®
rank of nobility], (C._
chiak).
7 | in/it | JEIER Bl hin p.124-125 heng p.39-40 heng
[R. to prosper; to rise], 134"78 hsing' héng
(C. hin). p-40 héng
hsing v. heng

[SEECN Y

bOCHIERETEE) 55 204 BT - T109 , S2EB] TAH SEEERT & 515 1T » IHREE -
(RIERTE7EE) 26 205 HNE > 11 25l b UHpT & 515 [y e HE -
(EIER &) 56527 HNEHIERS - i T E ) & HAAE - HERLE siang 3% -
(EIERET5E) 25 40 HNE > T 134, 25901 "8, F5ART & 3R 3y - e HE




( Chinese Names of Streets in Penang ) NJEE é FE SIS kap s0fk3EE 17

ok | BIE | B | BIF |BEGEEET JE IR FE L HWIIE R &5
8 |ing/ik | BERRy | fH] keng  |p.207 keng p.82 kan
[R. kan, a room; a [ chien' v. koin

dwelling; between], (C. [p.93 kien

kan, P. keng, T. kai»,  |[] chien' R. v. kom'®
Cn. kiiiv), p-94 kién

[ chien® R. v. koir
p-98 koin

fi] chien' kan (kien
koi» (kién kien

p.98 koir

chien® v. koin

19

9 |uainn |BAEn | B hodi®  |p.143 hoair p.56 huang

(R. héng), (Cn.hiii*; C. |1 héng” R. v. hien
hoéar), p.58 hier

% héng’ huang
koain 15 p.237 koair p.44-45 hién

(C. koan; Cn.kiii), %% hstian’ R. v. hain
p.60 hair

#% hsiian” (hién
p-84 kau

R & kao' ko kuir
p.97 ko

= kao' v. kau
p.105 kit

= kao' v. kau

0
34
&}
S

10 | vainn | B #a

/N o
Hﬂfg
—

(IR TR 55 93 ENEILIEE - SR TR & HMET o HERAE koin FE -

" e (2009 0 258) : T(REE ) B (R RIMEREIEHE (FesiE) WRMEE (B TR BN (1
HE) RRETRE  CE ) TR G FRE e e TRE BT (BIE ) T &L TUET (B8 - BER
AR DEEFE SR (16-ho) FHA -

ORI e IR M IEI TR - SR SCE R R AR BRI hitp:/twblg.dict.edu.tw/holodict
new/result_detail.jsp?n_no=12998&curpage=1&sample=%E6%87%B8&radiobutton=1&querytarget=1&limit=20
&pagenum=1&rowcount=15 (2015 £ 4 7 27 5dx e El) -



18 (HEEEEE) %6 16 11

tmae | Ble | BE | PIF |BABEHEEY BN i WIIEM S5
11-1| inn | FHHEE| FF Chi»  [p.40 chi p.8 ché
(R. chéng), (C.chén),  |77'Ff ching’ chéng
p-10 chéng
H: ching’ R. v. ché
11-2 g Sin p.424 sin p.199 sen
(R. séng), (C.s¢2), I hsing’ (séng
p-200 seng
£ hsing® R. v. sén
11-3 i P |p.369-370 pi* p.174 p&n
(R. peng), (C.p&"),  [fii ping’ (peng®
P.175-176 péng
7 R. v. pen
11-4 216 Tio  [p.493 p.226 ten
[R. teng, a surname; an |&f chéng’ (téng
ancient state], (C.t€"), |p.227 t€ng
F chéng® R. v. t&»
121 u FE | & ku p.248 ku p.87-88 ki
[R. to dwell; to reside], /& chii' R. v. ku
(C. ki; Cn. k). p.106 ku
J& chii' ki
12-2 Ly la p.323 1 p.146 1
[R. female; a daughter], |ZZ ju’ v. nfg
(C. Ii; Cn.110). p-159 ni
77 nii’ R. v. nAg
p-161 nhg
RZzni’ (ni Wz zi)
p.293 ZU
77 ju’ R. v. nAg
p-293 ZU
72 nii* v. nAg

21
2 (WIERTSTHE) 55 174 HNEIEE - BIR Ty ) & HAbins
B LoMan Yuk (1900 : 210) "] | & #3553l Tir » EE 2 T J%
PiH & At > PTLASE ORI ARG A o

[y L gBR
RElislis-Z

(RIERTE7EE) 25 8 HNE » 17 25l T ) FHHAT & 515 [y e HE -
» ER%E peng I -
F & il - Pl Tl



( Chinese Names of Streets in Penang ) AJI € 555 52 kap (b REH
et | BhE | B | Bl |BEBEEET BN i HWIIE R &5
12-3 H ha p.155 hii p.41 hi
(T.),=A. hi, a fish (Cn. |z yi* R. v. hil
hu). p.62 hu
R i yi’ (hi
12-4 M st p.461 si p.220 su
(R.1id), (C. s1; Cn.sil). |l hsi’
12-5 =1 la p3231a p.133-134 i
(R.id), (C. IT; Cn.lii), |2 1’ R.vu
p.134 11
= 16’ R. v.Iu
p.146 lu
B (15 (1
13-1| u JEfE | Fl si p.459 su p.201 si
[R. to take charge of, as [30**F] ssii' (su
an office; an official;  |p.220 sy
=col. si], (Cn. sii). 7] ssi' R. v. si
13-2 £ su p.460 su p.196 sai
[R. a teacher, =col. sai], |Fifi shih' v. su
(Cn. si), p.220 su
50%°fifi shih' (sai
13-3 £y sii p.462 sii p.220-221 su
(R.id.), (Cnsil), 4 shih’v. sU
p.221 si
= shih* sU
14 i PE | 5L ni p.186 ju p.159 ni
[R. milk], (C.ji). 2L ju’ v. zi
p-299 leng p.291 za
[R. nai, mother, teat, 2L J'u3 ni

milk, =col. né, loé; lin,
nir], (T. lin),

P. 310 lin

[R. nai], =leng, ni® (v.
leng),

M (HIERTE TR ) 55 201 AR > T30, SZEE T E], SEUART & 3R [T HHREE -
B (HIERTE ) 55 220 EAE > TS0, SEEIB T, SEUERAT & 315 [BF - R E -




20 (EEEEE) 5 16 11

k| IS | B | BT |BAEET CEON 2 WIER &S 75
15-1| AN A jin p.182-183 jin p.79 jin
[R. a man; another A jénv. nang
man; a person (either |p.157 nang
male or female), =col. [R A ién’v. jin
lang].
15-2 - 1 p-179 11 p.77 ji
[R. two; second]. —érh*v.ndv. j
p.77 j1
R —érh*né zi ji
p.161 nd
—érh'v.ji
p.293 zi
—eérh*R.v. ji
15-3 H Jit p.184-185 jit p-80 jit
(R.id.), R H jih*

(BRI © fFEEs)

Kap (85 ) Fhld 7 &85 « 55 1-7 fAvEINEE e Frth - 55 8 AR IR P far
JE PP - RS TR 5 & R kap [EFPE ~ A 0 559010~ 1113
Al kap [T EUZES 9 ~ 10 AHELRFA] - #EAR kap PR - SARE[RIZNE &
R o 55 12 AR ASENREY - 56 14 MHAREEEPIETEC  BNERJE T 2L & sk ¢ BT
oo UHAT 14 MR ERN - LR | HEER kimf Tj -

CRIE) WIE > A3 12 5 kap IR HELT € BFRE ~ EEE - BRI SN
2 7R BAFERERES - by TR TR e BT R TR
B kap " AA L BEF 0 TEME ) BT 1l o WINES kap 1EIER S & HER T &7
53 FIRINGE kap MBI @ IREFAE & B EH/ - EH R & » *kap JTHE - (A2 -

% (EEsusEEE (/) SHEESE)  THEEREE TEMES 5 (the language of Amoy ) FHE
R~ 2R~ T KR - B RS RSORIIRERE - (NS ~ YRR RERE o EA MR E E
e KA (HHEEMER R EMEES (other languages) - (UEHE(C 4R > 1996 : 272)

BB (1996 ¢ 6) 1 T IR DARTIF] 2RI T B I A FEBRAE Y ~ [P  HE3E RT3 - | -
534t AT 19 H & Bk - T S RmANEINE - N (e I AR 8
FREMNANE -

*Eg e WY TRHES TR R AR TSR kap TERE ) A & SRS E
HRGEACEk & T °



( Chinese Names of Streets in Penang ) B € EE SIS kap s0fbEEE 21

PSSR, & FITAE -

NEIEPR 7 AHEE ~ 1A T A RETARETER T B L R T E S R TR
"BEs HE TRBs B TEEa B CTEEIECTAA BFE-

"Bt TR B TR R REE & R BlSE— R S E R
Ve & T FBIEHRHER suin-suir-nuit-nuit |~ A ARACIRGIN chiah-pui® phoé 16-nui® | > kap Lo Man
Yuk (1900:231) & [SinUi» ¥ Kong-si Chop Chi Ién Tong %554 Jelutong | > [ % | 38
Uin g o (T7iE) e T B (BT (REE) ¢ "5, ) HI55E ui SErsE/NpE e
Fren (aRBEAE » 2007 & 59) o EH AR RSl - BRERTEA RSN CRAH) &— MR
Ve € BRGS0 ine T E I ) FRUEH jang /iak L T UL dap® 2T H9 ) iak’

(5RBFAE > 2007 © 49 ~ 58-60) < (WHIE) Algke " & TG "ML T B TER ) AR
iang / iak #7 - " I 55 "siang > SEMHEFRETFH AT  /a/ [HE é FtE HARIER
B 6 e I o P TIIAS ) R & SRR ing o VREH in (UEHE(T > 2009 : 281) -
5% TBERR | BR € By 0 T BE ) BHRH ainn 2 [FILPE & FRth > MHE(THE T, F45E keng
kap [EFTE - EEEAE A E PR RE e - FrLl T EME T s faE
[ & Rffd > MRS -

"BHE TR Bkap THEEH ) 0 BEAHEEET & HE kap (JF5E) & [EF
Pk o HF TR BOREAR T S - BRI ARG - Sefee AR - - (JEHE
g 0 1961[1832] © B~ 15) - 1933 £EFEIZETTT > 1981 LRI HHRE T I > TTEE
S o PRSP 2R > T A R - FENERE kap AR & 77
1E o 55 #ANE kap [FEA  DRFEHR RR I E T ¢ B — - TR E e T R
o HH e REE IS BUG TBL TR AW

¥ 2EERE (1993 1 204) ¥ (EIIERT S F4E) TR, e 3 -

O RS (1998 : 553 4) : TEREMHEAERE EHOEIE « BTCE - IR - SO AR
W DUREFT RSO « S ~ YRaB IS Ll R 2% -

3 HREAGARE (1998 1 5l 4) 1 T ERAEFTEHESEITT CEETHEARIE ) i AFTRAYET o HE A
R REM R RS EM TR BRI A RS - SR (SBITT - BHIRTE ) B9 FEE A B B L L2
Hf > PHIE SIS - JLETREA LIS AN R A I FEE LS e » m] RSP A B A TSGR s A
PR o EFIAEHINIA S AR AR ER 2 ~ 790K ~ V1S5 FER AR e e e - (RIS E thit
SRS B R 2R B R  H B P T B R IR] 2o P AR A (R 225 - RARERAK - [ETRE TRl
Sk BN TR ST R IR b BRI BSIT - 22BN 5 BERE TR » 2RI -

2 g (2008 ¢ 2) T EM S REA I RIS o P TS ERIEE (BVEBEIT - EBIRISGEE)
A BRI 15 R EM SRR BB ST ~ RS R S5 Swal i ~
2 IR S YRE AR RS « BRI - BRI AR SRR RS
(EREA S FAZS R AEERE » TR s -



22 (EHEEEE) % 161

TR A kUi~ kudi RAE X v kUi 69 &R e va kudi o9 & RER W™ B
T# | & kudi ~ kuan WmAEH X, > "4 kudi 9.2 Bl » Hhvs kuan - (FRBE 4 -
2007 : 88)

"BAE e BT A TR kap THR o BERERINIRUEE TR T LhERE
"Downing Street (1) #}BH (Goa koan) > 23] & & "Fd | & 2552 kuan » 23
# (’F kuainn / kuinn a:ﬂﬁ@) TBAE G BGTRR € A - FTLUMTOENE & 2RI h
"R T e U TR e E BRI R e B ¢

nll

"B BT AR RE S REREARRIE 0 BT AR E— S S R PR R IE T R %
JeoydF ¢ 3838 o KRB EHEAE 4 PlF 0 e A/ /udl/ - SIS T A
LU/ Tk B B Ba/udl/ o BARR E—BIS AR ZREN/UAl/ o Wik
BHTEE  KAMBBHRGR G EHRERE - (EHH 2010 : 43-44)

HHERR € 53 nEgNEERE T B L FEB1TE vainn JE[E) 2 & Rl - BEAANIEK e TRE M
TG TR HE TR E/ERE vainn #2 > kap [FIZAPEEK - TR EEME(C 6 &
ko T ) 78 huainn & 5THIZEE kap 1EPE - ZRIEEEE huinn - TR, HeEE TR
(151 ) 78 kuainn & J&[F]ZAHE & Rt A2 kap JRFERERE kuan( HEHE( > 2009:258-259 )-
7 & BTG RE > TREn ) TR ) 8RS & I aRILE 6 Fih -

TE W R R NPEE R inn > VRN FEE enn - BRIAE e BT H T 1 -

"R o~ T BB SR inn 0 EIHYRREE & B o Wi kap BEFHE - R4 A o Hith

e MR > B TRMEn JBRe Tk TR kap il 3B 3 NF 0 IHEE 3 R & HIHEKE

& F'ﬁﬂ%ﬁﬁ!?ﬁ%é e > VEINTFFH ve > SRMNTERH & BERIREE ¢ [T3E 3 7 & Lk e iR
Wi eiH e o

"HEREn L B e T, T IR kap ENPERAHERE ¢ 0 RINPEH ec o FIZHEH
ST BT\ o EREPNS « I SR v ueh -

P ERBRHE (1996 : 302-303) [FAlZ )5 SAGETFERNE & U8k -

M ORRIRAEIAIZE (2009 : 43) 0 (EHOABRIL) & 6 HIJE IPA € [o] - #EF] (2001 : 38): T3-8¥ig[1 T4, & er[s]
(REETFR T8, TR TYEI80,  BORRES TRNE . - ), 2007 SR EERIEEHE TR E SR ¢ (EEmN
RIS TS TR TN 57 EE i er 0 er & FFE[0] 0 ere & FiriEloe]

¥ EERAE (1996 :294) FIZE /iSRG TRMNE & f0#k -

6 BEREAE (1996 1 350) 2T SR FHEMNE & fisk «

T ERREAE (1996 1 350-351) [AlZ2 /T S RIFGFERMNIE & fik



( Chinese Names of Streets in Penang ) NJEE € FE SRS kap s30fbEEsa 23

N e eh - TS T ) R e T T T - R e SRR ng - VRN ETH
5 PR RIEEG M ng ~ ZURPEEI S (BEMHE > 2009 ¢ 281) -

"R BRI - e T EE ) A 3P F ir e Bk M u i
& JEFZME - 5 1 T & BRI > GBS 1 8 (GREEAE 0 2007 : 87) - JLifE(C
S TR A u BRI B & e o B 1 BRHEOREE R & EvE e (PHE(Z > 2009 -
281) « FHELAEHE & [HIPACE ' JEE ) i uw SRR e & - 55 3 ARIBNE - (E
o) 8 ATsk T fa L & [FIZHERE ha o BEEE IR & hi o SRNIERE hi - (ERTER TR
B u BHCRE T AselE ) & Rrth - EE(C - EREREWIRS R RN SR ¢ RN
%53 o el > FliiE AN (Baba-Malay ) € fESSERFEG -

o E&E By B B~ B El
1 hu ee"/ 0o ee” e hu/ oo =1 B %
2 hu sit =<5 hu A JE = eSS
3 lu pLog lu “ JE e
4 tu 54 tu 54 JE %
5 tu kua" rdins tu 54 JE ¥
6 tu sim FEL tu 54 JeE ES
7 chokek NEHH cho nE FHEH %

(BRI © Tt ~ ¥R (20121 135) 2k e)

A6 TR (BE) TR XGRF  RMF-ir M F-er B E-1 0 BE
BB SRRy - (BE) FHAUMNEMNERLTEGESKR S BE A E
g Kfdes @y s T A ERE - CGEMI= - &% 0 2012 1 135-136)

PR - ERERRER T AselE ) RENES € XIS - (B2 T sl SRR
RN RS &a ¢ i EFNE - (EE) 786 7 Al - v
FAE € S Re s Bl 24 A el e e (e #EHT > 20121136 )+ {7 Lo Man

® BEBEAE (1996 1 356-357) [AIZ ST 5 RIG T RMNIE & f08k

¥ MRS (2009 ¢ 41) > (HHEKFRIL) & o™EIE IPA & [5] - 2007 4F & (ERMEREIREEERIE THE & T £l
FHFAM) &5 9 E%4f onn -

O RREBAEEISE (2000 © 43) > (EROAFERIL) & G BIE IPA & [i] - #IEE] (2001 :39): 7 3-9 ¥ FjjA, X ir[i]
(RFEFE T g T TWOIH o SRR TR 50 ), 2007 4F & (B RIEEM S T3 T S T
M) 55 7 EEfiir - ir & BEHRN -



24 (HEEEEE) 5 1o 1H

Yuk (1900) SE(ERINIE > (JBfE) 888 5 M 75 (chiau) 3 u - (FIIE) fdgke " &~
TR T ST SES FRIvwEEREET i E w R u e

"JEE, B e T E ) FUTIRHBERINIE € flgkEnE s (HIE) & BEFEEE su > RN

JPeid st > ARG ERE si 0 WINGEEA si g su e (8 T A ) FUEMAOGES é s AR PEr

VS SRR AR & T - RS ERINE e T F] 38 si- fIGEH su » FEE] kap FNES e si 25 -

= EE B3 ANFEAEME— 1 kap BRE T e F o Tl TH ) E 2 FeHEFENE

FfE 3k > WINGEE v B8 - T BRE BT 1 3 T3 IR ERINIERE ni > ([HE) é

"2l T leng (€ ERHAYJEAS T [R. nai, mother, teat, milk, =col. né, 10é; lin, ni®], (T. lin) ;-
ZOR ni EHEE € Hrh—EEE - WNEEEREE /ST éni o

fre TE L B HR e TEE TR TR BE 3 MR T EE ) R
T ASElE ) e Rrt > TEE ) R T HERE T HART kap EHFTERE R o T BRE
FRAEA T FIERIPET © WINIES & RTINS AN € BfRY kap B - FAMl & TR
e - HOlCE - T ) TR T RESZ WIS -

e MEmEAE e " A B Tjoo Be e e R Tj o H e T
A HERG Tj ) HEITAR: e 18P NERE T g o IRBHEVIRIES R & BRI &R ¢

B Rey A 16 MBS 28 dz—BF Ak | AREYFF AP - dz €4
g de TEF sias gi” o (FRAEA 0 2007 1 72)

A & FTERAT ML - BUSSTRNR & /NRERIE Tj, 0 (B2 dz- kap DLlifEH €
GRkkaL (kap) ik e K5 - Pt g- (BRBFAE > 2007 1 41) < T AA  HY (kdm) & Tj -
TR AP 2 € /522 - FRUGE R kap Frehieiad Ti- L (HSsmiE
A1 BRI T re- o (PLIE(S 0 2009 : 245) o (TIRBFARRRA € 19 MERREAS T TS
B CEMHIRERNE > F 6 NIEEE T, 13MF T WERREE - fmEE kap %
e (5RE#AE > 2007 82) » (WHIE) #cgke " AT =T H 383 7 e EFRHIERE j -
NEREEPIEPE > HEEEE AR A B T

REGLUL 15 HERSRHOACE - B 8 MBRIRAEINTE ; *5 4 MBS A I
THZAFZE ¢ Frth 55 12 fR A ASElE € Frilh - 3 1 RSEEAERAN - WIJ1ES kap H
AT € FITAE kap (RN — TR EE & - fefk e T A R T o MBI

e RN € KTE L — > BT 12 SHETEEEAE -
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PSRRI - S RIS e et -

7 38 NFWIE > WINGEE 12 NF28 - B B E 0 15 31.5% & Ll - PR
27 THERE ) e LIS, HABEHINGS kap E%% A @ JE kap YENIEE & A 0 T 8
BATENPE A RS FVERE - SHERRRER & AIEZRE » 1900 I & A&k » FEIELL
?ﬁJ M~ SRIN & REEHRE > WIIN A ZEE s (BRI > 2010 : 27-28) » #20g > £
& & kam HZFHINGE & 522 ? PREMNAEHET kim 5 > TESHFEGHELIGE ¢ TH
B o

%53 /\%% RES RIS | kap 1REE & %TE REB DRI, e K

HeE @ EMT R B E oM BB
12 * RO B n'% H 24 4 F“F'ﬁﬂ’fﬁ%ﬁ-ﬁii & (=) H V
fi-FHo B8 F -THEE TR AL - F2F T AJBFE A
H > 3& 34 o S uhiE— T ERAale b BiE | - k2% Lo Man Yuk (1900)
BB & FEERrE T AAE - H e Frth o Hirh o TR e LEBI AR - BT 2
e -

t@ﬂﬂﬁﬂ

% % B O ekt {5

70% -~ 64.8%
60% -
50%

40% -
30%
20% -

10%

0% -

i TP o 13 A B

Bl — Bl e pE
() R BRI M AR

T & IRREEORE - AR ~ VORI ~ A - JBIEASERAE - [LamfrRd » S
%o FEEERREAREEE - (EM & BRI EEAGE - ARG e iel) - RS
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AREG " Kampong | &5 & B fEAEL S " #EA Kam-kong lai | > 21t Kampong
Mt es 7% > i FEAREFRMTNES € Tlai, ARIERGET € B - A8 kEA € fEH > R
FEfFEE (chidh-sit) HIEMITIHEE > HEDEA THE > BUEEAK ¢ L2 - fEEELH
FHRE AT ~ HRESEAE € I GE > AR ka WIS A K 2 T SRR Ao M AR R (R T
HWES  BREREE -

LEER

TREEEE ) ¢ ERRUZERE ka SIGEE € S E RS o BUBSE 5 R

KA TEEETR e N

e e Mt e | TR AR fiEesst

1 |Batu Itam Batu I-tam EiHE |

2 |Parit Buntar (2) |b(in ta P itz

3 |PulauTikus  [Philotikut |V‘PEEHIHE  |f%

4 |Pulau Betong  |Phii 16 bit tong |/FNE itz

5 |Bukit Tengah  |Bukitténg-ga | | & I

6 |AraKuda A-lahko-ta  [SEMIAET

7 |Teluk Kumbar |Kong pa ~E I

8 |Chartered Bank |Cha-ta bang EXENE “Chartered bank.”

9 |Waterfall Road |A ¢k to-lin nr RN the Chinese pronunciation for Ayer
Terjun, which means’ water plunging.

(ERICR © ¥ Lo Man Yuk (1900) &z &)

DISIAGE & 5 Erisesiriaiaas e 1y B 8 BUR migfii AT PR S e AR
JE & BEARES » T & TEFE kap PR ITAEET & BHIERAGR  th tioh 2BE T - iRk
R TE I & TR - B 1 /e - fRAERT & IR R IS GRS » B & i
R R > H e - G HEH > " Batu ) HEM " Batu 0 JEZGE € /B/ > 2K
HIFEMYB/ - i (2013 © 36) T 2GRS RIRZE & b-(EE HT B (L&l - M R
TEEEIERZE T b- - R aR GRS R A I R aE S R AEATRT - T8 12
45~ 8 FINIE e/b/ - filE2 ik & HIEISIE -

2 ORT Y - BEITRRE (MBS 0 2004 1 204) -
BB (EEMERE - JIFEE SIS (PEE) 0 2004 1 204) -
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25 2 /g T Parit Buntar (2) > (2) ZERIAE é 7% - 26 1 N5 | Parit | JEIEE -
THEMME " Buntar | {§ " ban ta | > JETESM " 0E | o T | fHETNIEIER R & B
HERRETRE - fhe LT EEiRE e i 2y - SV —TEEE - 18
fEEEEE — B EEAR AP BIES ¢ BT SR oK & » JiiEft— T2 a HITHE ¢ J
HeEE o LTS & BT S Bk e & /r/iEEBYs/ o FTLL Buntar &35 Buntas - *

%5 3 /NG T Pulau Tikus | > Pulau & &= B2 Bl » Tikus ¢ EEEEE » (HE A
BEESRRE > EEREEM T Phalo tikut o B TIREEHN | LR HEEEEE &
LA o T Tikus | SFEM T A kut o FETR & /SRR T - S ARERGEN: - BB1EE
G500 & e (2013 1 39) : T FEZREERSOIHIE T s(E S B E MBI - 1B ERE ik
EFERENEEE s- 0 e TEEHIRAERY - B RERE A RIE-t AR - ARYFERT]
EREILE- > AREMEE-TEE BT o J I ¢ BT e B - &R
CRERREME LLE R S ER A & /s/HERA/ 11/ > JFUA € Tikus el Tikuth - EEEFE
BHER B & NGl A - FTLUMEEE & B 7y e ik -+

% 4 75 " Pulau Betong | » [AEHAZREL " Ph 16 bit tong | » PETEL TIPAEESH |
W & SRV kap HHEHSS - Betong , BIER Tbit tong | FEAGE & /e BITEM - 15
Ik (2013 : 41) 1 T EAGRR HRIETE o[¢] » MR R AR PR E TS o
AR PERETYS ¢ MIVERIFNERETS | DREATTE o, -
5 & R & 15 -

5 3 kap 55 4 A > PR (pen-per) HiE/2 " Pulau > TPhil 16 DEEEEA] & BRI

2o EFORTERANT (G~ ) fridE R e Tl e REArEEnske - 5

5 /i " Bukit Tengah > fREGEHELFLRIL Bukit AZK > SESSHMER > | Tengah | JEZKGE €

ERUE TS EE S T teng-gl o FAHAT & BETF T T A Zkdg (thap) - FEE L

"Tengah | HfJE " téng-ga , > FHEIRE & MWAEFEF - Bl (2013 2 37) : T G ARGEME

h-fEE BT E ALERS - TEE AR E h-  AEFETRRIAA S | - f15E Ny - SURKTHEEH €
E} kap STEARARE A & 2GR & 1B -

TEIARAERT kap SEAGEAKE BRI ¢ FEE » FSLBIAE & IFF > 3% B AR A]RESE
B8 P EA RN R TS & HEIfIE - SR & HE

* EERARERMNE A -
© B AT A -
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FN EREIRERAE T kap FEOKEERISEGE T € HIE

FEAGEE | MEREE | S EE AR s (FEOR M Fahar e )
r 1 B |(rasa (la5 sal), lorong (105 1og3), bicara (bi5 tsa5 1a2)
t K l|acar (al tsat71), ekar (il kat75), pasar (pa5 sat71)
o 7 |berlian (bu5 lien2), hormat (hol mét3), merdeka (ma5 tel ka3)

(BRI © il (2013 2 39))

BATESRIE - BRI RN BN LT - £BSFHRR
B R At R e — R R R R R B - (B
2013 : 39)

NELLUGZGEE € /2K - Ol e BEHINE R » ey & SEE AL - Anl6e
HIRERL 3 FRATREMR/N ~ 0 ~ 19/ - BRI AAEIIAEAE RS kap SEAGEAINE ¢ 1HIP - FE¥l
EAZHTER & Aok - AT e BIAMERE > dhata i e FrfE - @l Ho R
& 2t kam —EMEIZIESS & FRHERG AR 7 BUGTHRES 2 R - ALHS e i St
TREE & fREMY > HER ~ IV~ 1648 3 TEIETE - {5 & 5f 5 S B AT S S ER
HEE 7 EREERTE € -

5 6 /Pl e A E R ka " Ara Kuda | UK » 5 chhog FEEHAT € 2K 5T -

" Ara | 55 € A/ ETEMYY o T H. koh A AEHHRE - T Kuda | 555 & /d/AfEMYY

kap #75ff (2013 1 37) : T IEAKGEE MRS S d-fESRTE AL BN - M RRE A HURE(E

TRHEIE S d- AHEEIEE S - WAERIREESRIRTEES RIS n- - BRES
ARSI DA-d FSERRERYRR ) TR & SRR

557 5 T Teluk Kumbar | » EHEERAEEES 2 N7 " Kumbar | o 8GN ERISEE
FrLMT B NERHRNEE "Kong pa | AN " M55 - 25 8 /Nl ¢ BIEE TR
1T 1EEE & f27% T Cha-ta | =2 " Chartered | Y% » "bang | & bank | &€ 3% » T [ #
N | BESR kap NEGE (A & 4 - At EiEsHIK - FEE MR e i/ | Char
kap "ter | - HEZHIE/O/MEFEE - " Bank | & /k/AIE € J2/ng/ > " Bank | ZHEREER(EAK €
(RSN

B9 e P 6 RERINIEFEE T Ayer Terjun | & HRAZEE o BEIEUE/K
(chui-chhidng ) » T & FE A T Ayer Terjun | & FEEEM " oiRENE | FHTER
e FHEERE Y EE T " Ayer Terjun | € 7 o FEETHEA » " Ayer | M "Rk
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Ack TR TG A TR FE3NEEY at - ik~ it SURPY & AUBRIIRIUE R
ik &N > HEIRE € A/EEMUK/ > kap #5001 (2013 © 39) B v/ o/ TS T A
[ o " Terjun ; $FEML " to-lan > (TEEHTRZAEY © 5344 "jun, $HEM " lon > kap
Bl (2013 = 37) T EAGE T HVBZEEE J-ES BT E (BN - AR Fafaa o ool
TR dz- - BREIS AR AL RERRERYR ) B € BRI - eE =~ (—)

AR~ e Rt SENIY > IR AEEIAEAERT A € o (B TERE R K
HCEHTE > JEBRER1 & FTE

IERGE M HE R RE RS - HE AR 2 FE T E) ka
HRAZK  ZATAE A € GES kap kang 5 A € FES M - i Er i fe & ¥ - i
FATRREE - RS AZKH] € I 58 (hah-su) - SEFAGEEE - 55 e SRR A €
i & FEEYEMEE ~ ZORMIEIRHE (522 - Wk > 2007 © 269) - 4R 2~ 25 6 £ 9
M 2FOE > GRREEIGLE & o e ¢ 5 > SHCTHIEM// - BERE
1 € HIE kap IAMEIRERE A € BAGEERIMHD - 7 ¢ AEAHKC ¢ 8l - HEXE
et & BT kap ¥ -

2. FARERRA

TEAREARL ) ¢ ERUER  BHREEE TR o JIITREEEIIES - AL - B
TR

Fb  TEWEERL, eFR
o e A e WA T fiEest
1 |Argyle Road Bang-ka-li hang |25 4 [“Bengali lane;” so called because

there used to be many, and there are

still some, Bengalis living there.
2 |Police Station (1) [Ma-ta" lidu FFTH “police house.”

Love Lane Sek-lan-ni tR74  |Eurasian lane, this lane was formerly

(Serani) hang inhabited chiefly by Eurasians.

© TR BRI AR T, TR -
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EEERS

) #1611

o e MRS ARG T fidest
4 |Jelutong Road  |Jit-loh-tong-16  |H¥&{ES  |Jit-loh-tong is the Chinese Pronunciation
for Jelutong. The town end of this
road is called &-tong N[l or hé-tong
"IYF which means the lower tong,
and the country end of this road is
called téng-tong A or siang-tong [
Jli] which means th upper tong, i. e.,
cave.
5 |Carnarvon Kam-kong lai  |#EA “Kampong inside,” within the Kampong
Lane (or village) so called because formerly
these was a Kampong in this locality.
6 |Che EmLane  |Pak Kan lai 1B “pak kan inside”; pak kan is the
Chinese prounciation of the Malay
word pekan, a village.
7 |Market Street Pé-sat ke (ke P4 sat is a corruption for pasar, a
Malay word meaning market.
8 |Sepoy Lines Si pai po 52z |5HH] si pai = sepoy ; po = field
9 |Land office (1) |Ga-lankoan |7 Gélf#H ga-1an = grant.
(BRI © ¥ Lo Man Yuk (1900) &3z &)
BN ¢ (07 EABLEEN & - BRI sing 75
FIFLE © SMRERIE B i 3 /e T Eraseanl ) EARL ) kap TR
JEZEFEL » SIRFNRZINBHERE LW - CFANFFARH LI Bk -

K & AT —F&

ZE= o

==

LT H TR o RIEE

FEibmAE ARG M AT
HAegELZS R TE
%o Jn ROAAELBINER TR T ER

BEE

% , (ballet)
Fo b A T R FTF 0 LT

236)

& filFA - fiE2

EH IR a‘%ﬁ”ﬁ SRR SP R B AR %ﬁ%—ﬁﬂ‘m LR X

» B2 EALeYBAZ c R A BBEFH AW
#55] o dm ok | (coffee) ------ %o jn R iR
SEWIRS R AT REFEF e TEF

v% v‘;] 'ﬁﬂ

}ﬂ RKRAZES W5

Tk F o (BAMRK 2003 :

BHAT € FiErd e tREEY N LGRS e F -5 1 M1 Argyle
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Road ; & E/EUZ " Bengali lane | 4 » RIEERTE BB LIRS (toa) {7 » 3
"Bengali | 55 " Bang-ka-1i |, D% > F "B (TR EEMEREH < 55 2 /MFI T Police Station
(1), ZEEZ Tpolice house |- f75EFAH " Ma-tan lidu | > " Ma-tar | 2 EFKEE T mata-mata |

& &l lidu RS 67 7% o BEEL - WK & FrdE - 25 3 MUI» " Sek-lan-ni 2" Serani |

e Y E T B P ARG (Eurasian) T A | ELEEAR (SEE

2010 = 150) - FEWIfi G - 25 4 DMLE " Jelutong | & F/CE MY " Jit-1oh-tong , » =

RN TR $EREE ~ BRE SR MR / B R o

555 M & BERATHESEA T Kampong | Se#iil T Kam-kong | - [ inside | I
B 2T ¢ BRI ForrEiE - A0 e B Z 6 M- Pak Kan (25 2KEE" pekan |
& EHLEK & » ERlREE e ST " a village | - AT & B o A7 (TSR RS HEIL G
1 Kamus KEMBANGAN ) JEEES4ME T $E ~ T7%E town 5 THEE ~ THE market : —EH] (&
&) a week (seven days) | 4 & EE - FEESE A hNLE Tinside |, EE & BHEE - W e
i kap 265 5 MR « 28 7 M T Pa-sat | EIEAGETIS € B RESINLE T &
TSR AT REE (s¢h) e < 558 /Myl » " Sipai, /& Sepoy | & & » EEERBIIER,
KPR e R € IS » T po & BUEUZ 5 - 28 9 MU T Land office (1) ;> Gé-lan |
FEHIEL Ugrant | & HE > FEIINEO e MEE TR L AAFRER NI € BAT ~ FTAE -

A8 9 M - IR T EEEIREF LU - (TR L - 1R - g R
I 44 TEA -

DAL B AR R AT A AR AR R 44 & Wi 52 Bl HRai i TRk Rk
WHNAGEE: € HHEMARAET » WS EiiTiE € BiE § o (DT REEIN LEER > TR
HHG > e " HIREERE - OB ERE T ARIOMIGE - 1 e FE S e L EEARA
in & —EJ5H - MHRARERR T 5 e - 285 ¢ igaEN - $hEaglEE1E
AL TR & Ean D FR o S GE R A Y - R AE AT HE - GE
A S € B3

47 (Kamus KEMBANGAN 2%k fm e ) (2010 1 1278) 1 T1 (44 ) 148 > 1748 town. {Fhbandar. 2.
Ti£E > T8 market. (Elpasar. 3.—E2H] (£=K) aweek (sevendays) ....... I (%) [ffi]= bunga~ 1.2E( -
SKHIAE jasmine (Jasminium curtistii). 2.—FHFER a type of shrunb (Azima tetracantha). 3.—FEE /R a type of tree

(Dehaasia microcarpa). 4.= ~ betina = ~ hutan = ~jantan —fEAF[{E a type of jamine (Jasminium blfarium).
(Flymelur | °
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= XLET

B o TERfE kap SUUAS & € BEY) - LHIZ(TOT & IREEREE— A & FESIACET - %
YEWREEX - R THE & - — RIS REBIEA & - EE R E IHE Tk - o
TR 5 Wi s 2 R AR E G — BN 11 - BRI & HE - Ad s
o AEFFEMNEG T - AERF R 2 EEER AR - Kap NRATEE
BT & (3 — MR kap TTHE € 173 ~ TEENAER] (B2 > 2008 2 2) » (M € %
o S ka in 7348 o LR IR RO INE & BRA KA 10 i

(—) Fe3tE 7 RILH W e 4

(=) Fofbsk iy SHH Meh i 4

(Z) ABRXG Loy #rE

(W) BAERELAGEL

(R) "AmiNEL AL

(55) RE4rMEey 7 4

(&) Fo x84 Moy 4

() A F o 4oy

() AH7hedk 0y #h o 4 e fiid

(+) vzt e 4easrid (RZ% 0 2008 : 5-6)

THEEENHE e 2 BIENE > SUE S kap 35 MFT/E & RS ~ SCIAHRE & B3 -
Ol e M > ARAICRITWIE JER -~ BREE - TERE - B 3 NEEIERE
AN > WEYRES 7 WEYIIREE ? BN & RS RN ? MUBEE TR o HEEERBE
TN TE TG TR & EDL TN RS - RIS ATE 7 TRk & IRl
AT & 23] ~ AR 7 RIEYIEK & HEE 7 (51 & SRBUEEY) ? Kam 45 FHEEA & s
#7 T N B € BIWEE - A7aBaiatam & sofbabanl - DLW A et A TS it
FERE > o T REEE  TIREE ~ TEREL DT~ AHRR L T RE kap TS 5E S AL
(G EN

Lo Man Yuk (1900) AIEAUFEES, ~ PSEAHA% - 20F] ~ &iE - Bl & 7555 - B3
ALEER € FfamEtETHEREE A TR Bl o R & Bk AR ¢
BEEEL 1> - LEEwRS S 11 T Armenian Street | 73 Part I kap Part I » PIEEAT " AH
N~ TEETTTE ) TR ) 3 MRS > FEEESE 3 NERA © IR 198 EEIS 222
HIE#EA 176 Mg, -
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FEAU & PR DA A THIR kam A HHER & M- 2P 7= 1282 & B A A A AR
Byl - B TS B TRRESE ) P RERAIEROE A o (EREREE & SRAEr
HHEEE & BB HARAGR € - 5 1 AR e RHEG20 IR AR
T VREE LA o g THTEET ) kap THTHEEEEMT ) 73 BE{T " Beach Street (5)  kap " Toa
Aka Lane (1) Fif5efEL: € % - SABE RIS MRS o L & RfamiiE ka 72 1 PDEgAAHes
HHAR > AR NMUERE: & B -

(—)  Kap FEEAHR & Fa%e

Kap FEUHAHRH € B 27 4 > 8 By & —4H - (Tidia R - JREF kap ICEH
ELA & BRI o T R RI IS RE o th 2 B REURF A T A B B R SR AR R
(FREEE > 2013 @ 172) « GIPHALIE &RV > Witk (phain) B - CHERZEEHW
HrEA > A LR EHEER C A - A4 BAGIPA T H - BGETE (thg-tidm )
JCE: kap BT ARG - AGH(E € IR > 2 kap ZC & AGTam > EEFIBIASEEE e " firzh
TGRS o UG T A 1T A HI B RS W B B RAERE R A
F- e fzah (HIREEE > 2013 © 190 5% e) -

FOEHIRER T (19851 67) & BGERM 2T S /EMSE LAY, 28 - THE
kap FEHEAHRA & B4 A5 — S 2 G 1 kap FREFMHCEINE & mbfgss 8 DEAssR & B - Bk 47
StEr e e EEUZEINACT At fidn & EEDES R AN (T » 1985:99-100 )
S3% o VAT ) dnss e EEDEE N T BN S M kap K~ RIEAHRE € FEUEE
R - TLRIR ) IREE & AT EIE LT & FIT{E - MERIEEATH & BRiEg il
kap JEF € AT HE kah FREEFS - EEIRER SR A0 & FrafFfE

/U BRI kap RaSEAHRA @ Flse

e el T an i | IR fireke
1 |Acheen Street (2)  |Phah chioh ke |F1{ 7% “striking stone street;” so called
from the stone-cutters’ shop there.
2 |Armenian Street (2) |Phah ting ke  |[F]S{Er “striking cpooer street,” from the

Malay braziers’ shops there.
3 |Beach Street (5) Phah thih ke |[f]8i{E “striking iron street,” from the
black-smiths’ shops there.

8 me & AR Lo Man Yuk (1900 : 208) : T Mr. Paddy (Pail) formerly owned a large portion of land here | =
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o e A ARG fiEekE

4  |Bishop Street (1-1) |Chhat bok ke [ “painting wood street,” from the
furniture makers’ shops there.
5 |Maxwell Road (1) |Chha tia gt “firewood yard”; this is the

principal place where firewood is

sold in Penang.

(BRI © ¥ Lo Man Yuk (1900) #EZHzK &)

() Kap &R~ JTSHFHER @ Flse

Kap FERf ~ SRR & BR2 26/ » WORHES 2 - T B ARFEAT, ¥ T HA
)% kap TS *SE 3 ANIBICIEIN > IEAEHER kam BEIETEERE A - [
7N kap 75 A B -

Kap JiREEFHRE € 544 SR e« it - e - T - WS kap
RLERS - #EA & e Rt - Wit - aLBEdEr - IR mIE - N I kap &
R - WEREER S (B E MR RIER R - BUEENEE % ¢ —H0
HEARIS IS TR R 0 HEARE G e (A0 thgliFEHEZAE - 7 1 Fi%E

"King Street (3 ) ; K Ho-seng kong-si ke ; E 3/ FI{E » HO-seng is the name of a secret
society, which formerly had its Kong-st house there. | ** » FI5Eil E & E e (2G5 -
1985 : 100 ) - {5 Lo Man Yuk (1990 : 233-234) é " D. KHEH or HAKKA. Names romanized
in Kheh sound. | NJE » HEHE S & &8F o

%4 kap JIERE ¢ HWIE - GEEHR TS RHTICE T & Frfe - BUGZ™T5
(1985 : 102-103) FEHAHHEAH ~ 15k kap #rins ¢ " =i SHE & &
EAIE ) - BRI A ¢ TSR ¢ % AWRENIHE » S & REH TR ¢ I
il (bat) {5 - S5O0 1 DATREMER 2 1 DEREF T 1 DR T2 & I (288055

4 gL 8 AFHE Lo Man Yuk (1900 : 201 ) :7 “Armenian Church front,” Li-song being a corruption of Luzon of
the Philippine Islands | °

S0 me 4 8 FEHZ Lo Man Yuk (1900 : 206 ) : T That part of this street which runs between Chulia Street and
Campbell Street is often called Jit-pan ke H 4<% meaning Japanese Street—the street where the Japanese brothels
are | °

St pe 8 #F% Lo Man Yuk (1900 : 208) : T hiang kang is the Hokkien pronunciation of Hongkong | *

52 Lo Man Yuk (1900 : 211) > [F{37% " K Ho-seng kong-si ke ; 215/ &1 » Ho-seng is the name of a secret
society, which formerly had its Kong-st house there | » 3 & Kong-st Jfif 5 2 Kong-si °
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1985 : 103 ) -

S BERNEEG T kap R - JIZHATSHE € ANk - g 19 i

TE M & BWEEERYE (J.D. Vaughan ) ka # A\MHREE - T RFIA  (Macao men) »

"RRE A (Chinchew) “RiAER] (EIEEER » 2010 © 165 5[k &) « f&—ZLIERE ho A
BE TP MEEREEE TR 7

et TRPIA ) & B A (Kehs or Keh-langs) #e it A (Ahyas) > &35 :
#7% (Sin Neng )~ #§.1 (Hiong Shan )~ 3¢ 3% (Chen Sang )~ 7 &/ (Ku Yin Chew )------
% Bt mek o " Mg A (Chinchew) &% & "Mt (Chan—chan-fu)
VABARVHREE 0 & T4 ¥ | (natives of Fuhkien) A& B4 & b3R 8445
R+ 2B T4, (Seh) BamREA o (HES 2010 1 165)

i & SIMHLIEIE R /MR 1M - JUHUE T RJRI A 5 (Chinchew ) 2 TE
JIF o (Chan-chan-fu) DURGBUTHPEE - | SEREEAE - B AR BEIEECHL chinchew IR
N> RS R BRI A » HBER TR A RERK ¢ BEE e R > (HEEIR
MIGERK & fEZ A —iE ¢ T2 - BR & KK - e HRGE SRt & 04T Js s
B & GG - &5 & B HIRE kap (R0 [ & [HIP AR -

HERATIN TIRFIA | OAFFAF] > RABRBERAEZIRAS B AR K
S ERFREBOACE SAHRS RERMZENE HERmbboz— 5k
#EE - 2013 : 82)

HEARITIIES 4 [HEH > SR FE Y T HR ) & I (B e A\O&ER - 75
e e Ay - AL e it~ TS RERCE & ACEES > MRS OIS E R € T - 58
9 PNEASEERINIE > 22 11 > kap JREF - TS HEAHRH € Fazefip -

P EEEE (2010 165) AL 18 NiEf# « T/EERIL | > Chink 5% Chinkie, Chinky Z&ATHZ Y M
f& ) Z K - “Chinchew” KT S & T @A > FERALEREEA - (2 HHAM ¢ ERFR T chinchew |
FRFCIRIN o G (JEJERELY (1993 @ 18) : ' C. Chang-chew dialect 5/~ /N 5= ; Cn. Chin-chew dialect
FRBMAE - _ Chin-chew & EJEUZIRM o L5578 (EIAGEI - #ifm) (1993[1873] : 273 ~ 276 ) :
I Chang-chiu y&/1| changchew ; Tsoan-chiu &/ Chinchew------ | Chin-chew & = [Eii 2 1M ©



36 (HEEEGE) 5 16 11

TS BRI kap JREE ~ J75EHHRE @ Flse
T e A | AT fiEerE
1 |Love Lane Sek-lan-ni a7l |Eurasian lane, this lane was formerly
(Serani) hang inhabited chiefly by Eurasians.

2 |Argyle Road Bang-ka-li hang €& H4  |“Bengali lane;” so called because
there used to be many, and there are
still some, Bengalis living there.

3 |Carnarvon Street |Hoan-4 thiong | &{13% “foreigners’cemetery” the old Malay

(2) cemetery.

4 |King Street (3)  [Kiet-léng-a ke  |WEEE{F4  |“Kling Street”; this par of King
Street was formerly inhabited chiefly
by Klings (vide Chulia Street, Part 1.)

5 |Farquhar Street |ang mé 1o KBRS “red hair road” the road where

3) Europeans live. (Northam Road has
the same name.)

6 |Beach Street (7) | fEE “Hokkein Street” by the Cantonese,
because most of the shopkeepers
there are Hokkiens.

7 |Kimberley Street |Tio-chiu ke RN Te chiu is the name of a prefecture in

@) the Quang-tung Province in South
China, better known as Chao-
chow-fu ¥ T from which the
Te-chiu people come....

8 |Kimberley Street |Soan-thau ke MIIBEES] “Swatow street.”

2

9 [Muntri Street (3) |Sin hai-lam FTIFFA/NE] |“new Hailam kong-si street,” after

kong-si ke (E3) the new Kong-si house of the

Hailams.
10 [Prangin Road (2) |Hut Chiu HEOM/AFIE |[“the street where the Kong-si house
Kong-si ke of the Hul Chiu people is. Hul Chiu

is the name of a prefecture in South
China whence the Khehs or Hakkas

come.”
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11 |Penang Street Kuir-tang ke 5 SR AT Kuir-tang = Quang-tung Province in
(2-1) Southern China and ke = street; so

called because this part of Penang

Street is principally occupied by

Cantonese shop-keepers.

(BRI © ¥ Lo Man Yuk (1900) #EHzK &)
(=) Kap AF] ~ HRAHREE é filxe

Kap Z3F] ~ fHARAHRE € B84 17 4> - i e TAF] ) SHEEEA & ST - Ak
R e A5 - TR Rt E =R & /M - BgE gt - 8K - BEREL
FHERA - Lot T EERINR , NS & FIEAEN © 5 10 NIRASE AR kap AF] ~ AL
FHRH € Fal%e » 22 10 PDEEAAGH -

VIWIRENELT € Fitde > HHEARES kap 75 €68 ~ AT EEALT € ARGMIK - L
HRH e —FTEA & ~ Fl—3GEE € A - A & Stk - LHEDL T
R e MMk - LLamfEk & TURNF] © BEILAERAR] » SRR AF ~ AR - U
REHCMAIN ] kap 78 [N F] - 3585 (tah) € 23 F] kap NE—fiRERfE & AT THRME A -
ZNA] (Kongsi) ™ » BRTIZ 1AM ~ BIGAHRE > g T AIEE ) & 1R - gL
KN & /HA > e AR - B~ St - PEERRERA ] - RELAE] -
& 8 kap KHARHEATAKIE € /7S FIMHAR & Hushl: -

A% e AP st TRE R B RS2 A= 5 - L2252 kap BUNTHCE
UH - G EE T  JHRE G T SRR & [HRE - {7 1877 4 > BRI B R
HHEE N S & HE R i ] 2 UH—1T: & 3 [ i w]( Protector of Chinese )& H2 [ William
A. Pickering, 1840-1907 ) - £33 T fiidE A\ & {HA% kap E8H [ & 0L » ST (Vs
E) TEUE F M kap VSt FFCAHRE & s022>° 5512 kap JEARA B HHBAAEISEAZE
R FEE e i — (208 » 2012 0 167) ©

3 e & 2FH% Lo Man Yuk (1900 : 215) : T “old jail” = the old Criminal Prison, which was formerly situated at
the present vacant piece of ground opposite the Chowrasta market | ©

¥ EEEE (2010 2 160) : TF/AH] 5 —fiRAUME Congsi 5% Kongsi » JFURZRT THASERT BRI PRI - SEBHRD
OB E - T L RASE TR TEE ) AUREGE o R e TAR g BT
HAEEE TEEILE - LEEH - LEREESEER I W T, o T, FE - KB\ A
Fl g DA S — R AR BB AR - By T AE] o A= ~ P KR AR
6 58 2 B 554 RIE Pickering, W. A. (1878). Chinese Secret Societies and Their Origin. JMBARS, I, 63-84;
Pickering, W. A. (1879). Chinese Secret and Societies. JSBRAS, 3, 1-18.
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Lo Man Yuk (1900: 230-234) » % 234 & =2 T CHINESE KONGSI-HOUSE | -
B 6 N -

A. HOKKIEN. (Names romanised in Hokkien sound.) * [ TA AL AAH] » B T Sie
Ui» 2% Kong-si |~ 5% " Si» Tiur 58 Kong-si ;~ - " SinOng F Kong-si | °

B. CANTONESE. (Names romanized in Cantonese sound.) : fl 7 " E2fGEraE |
B A I TR KA S

"HsrEE ) T EERE ) T EER

C. TE-CHIU. (Names romanized in Te-chiu sound.) : {7 '—ﬁ‘%ﬂ?ﬁ H e

D. KHEH or HAKKA. (Names romanized in Kheh sound.) : f& " SEESEE |~ T EHN
EreE T IOEERE ) TR L TACKEE ) kap TIEVEEEE

(e). HAILAM. (Names romanized in Hailam sound.) : fu2 "3/ &g | kap " =

e
(). SHANGHAI and NINGPO. (Names romanized in Mandarin sound.) : £ " =7T/%
Ffrae
HIERR & BRIRE - DA SIS » AR - HiRRIR & BiisRgaiam -
I HAEA in & Shgift: - 23 AR el -
Ft BRI kap 2AF] ~ HHARHE @ Frjse
e HH AT | AR firekE
1 |Cannon Liong San Tong |HE L% A “Liong San Tong inside”; Lidng San
Square lai Toéng is the Chop of the Seh Khu
Kong-si #EGf/\F] which is inside
this square.
2 |Seh Tan Court |Si» Tan kong-si [#:f#Z\ F) after the Kong-si house of the Seh
Tan clan.
3 |Chulia Street |Si»Iti" Kong-si [#:#5/ FIfE  |called after the Kong-si house of the
Chaut (2) ke Seh Iu clan.

¥ B 234 ETITE & ARBRoE R IRIUIFITEDE @ N4 0 A.B.C.D. (o). (). -



( Chinese Names of Streets in Penang ) NJEE é FE SIS kap 32k 3EE 39

T e TR | R AR Y fiEekE
4 |Kimberley  |Si» Ti»kong-si |MEEP/NF]E  |after the Kong-si house the seh Ti
Street (4) ke clan, which was formerly in this
street.
5  [Muntri Street |Sin hai-lam HTHFRA N F)ET |“new Hailam kong-si street,” after
3) kong-si ke the new Kong-si house of the
Hailams.
6  |Pitt Lane Tio-chiu kong-si [/ A F]#%  |“Te-chiu kong-si back,” behind the
au Te-chiu Kong-si house in Chulia
Street, where it joins Queen’s Street.
7  |Prangin Road |Hui Chiu HEOM/AFE]E  |“the street where the Kong-si house
2) Kong-si ke of the Hut Chiu people is. Hut Chiu
is the name of a prefecture in South
China whence the Khehs or Hakkas
come.”
8  |Armenian Kién goan ke  |EICHT Kién is evidently taken from the
Street name of the Kien Tek Kong-si
referred to in (1) . Goan means
origin, and Ke street.
9 |Marketlane |Kong hok ki |JEHEfEE kong hok ku is the Chinese name of]
hang the Penang Mutual Improvement
Association the premises of which
are in of this lane.
10 |Queen Street |Ku Ho Hap kia |[E5FI&TTHE  |“old Ho Hap society street,” called
2) ke after the Kong-si because of this

society there.

(BRI © #f Lo Man Yuk (1900) %35k &)

(9)

Kap 5280t @ Fse

Kap 7Z0fHRd € B8 11 » W5 CRiFLF =R By ~ AR - JRPLREE -
WA~ BB kap BEESAT 0 58 11 DERASEERIE 6 PDESAEB] - IR ARE
(che) FELUELIFEA(GM e SRR E - TigFFal ) e MR - T NE Tikvk3E ¢
FITE » TE7E kap SREEAAGRGR > ATl T8 SR - TR ) EEDELURZC & 514
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EZRE YN %mﬁﬁdfﬁffﬁﬂ%ﬁﬂf ° WPRER « RIHL - BlE e AT
HEEBER ¢ B - 11 NMBHNIE > H 6 12 kap FEA & [SIFH

TN

ST

ﬁﬁ

fantt & FT{efs

) 2 16 15

B & o TELLPIESRE & E“‘Béj\ °

({0 e 1

Ft— BRI kap S30HHRH @ Flse
e e e e | e ek
1 |Argus Lane Sek lan ni 0 LS F£ 5| “Serani Church back lane”=the
(Serani) 16-pai-thg 1% KT lane behind the Church of]
au hang-a Assumption.

2 |Armenian Street|Pun-thdu-kong  [ATH/AER “God lane;” so called after the

(1) hang Kong-si house of the Toa Peh
Kong KAHZ\ otherwise known
as the Kién Tek #Z{# secret
society, where they kept their
gods; the remains of that Kong-si
house may still be seen at the
junction of Armenian Street and
Pitt Street.

3 |Bridge Strtte (3) |Séng-hong bid 10. SR RS “Seng Ong Temple,” called after
the Temple of the tutelary God of]
the town.

4 |Carnarvon Hoan-4 thiong  |[#{73% “foreigners’ cemetery” the old

Street (2) Malay cemetery.

5 |King Street Kuir-tnag tod peh | A0 |[Kuin-tang  is  the  Hokken

(2-1) kong ke pronunciation of Quang-tung, a

province in South China. Toa peh

kong means god, so called

because there is a temple there
raides

buile by subscriptions

solely from the Cantonese.
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6 [Pitt Street (1)  |Koan im téng b N=rt] “Koan im temple front,” front of]
chéng the temple of the Goddess of

Mercy. The Straits-born women
often pronounce Klam or Kolam

instead of koan im, by way of

contraction.

(ERIRJR © ¥ Lo Man Yuk (1900) #2Hfizfk &)
(f1) Kap A\FHHRA @ Gl

Kap AF4HHRA € B84 8 1 mliE B e —JH - 8 NMERHAE - 5 5 > kap A

B > S9o% 3 2R € R e A% o 5N EEAAHRA € NI TREETE ) O T RES Ghe

BTN BERE o DRI - 2R AR & HEASERES — o T EEERT

RIES I RSk f 536G (Leng Cheak ) & FERTT @ BEAARRIE LGSR - HifT € R EIREEET

(Lim Leng Cheak ) » 2A&bkH4 € A3 A » 1850 F TR H T » 2Z A2 Lim It Kim /2%
g = E s ek & o ©f

THREEH ) B e PR HEE 55 & B SE Tungku Hussain & - FFLUEA
& ZAREE 44 o T Chulia Street | & fREGEE | MEdeth ) - EARIREIEEIRG H. M. Noordin
KR o T HREE | J2& Paddy (Pail ) % & #i5 - VEATRI(HEZ 4B » Mr. Paddy (Pail) kam
B A IS HEE -

I NS HALREE ¢ A > AR BraE e A LA R e R - fTiE
ITERINERIZRES S e N IEEHEMIERE A e 4 > EEDUEBEARARZY -

* SRS (1821-1901) » ¥ LIHE & fifh - 1 1862-1873 FERAZE A/ NERREHE A FLST | - 1883-1886 $H/5
RERE TREARE > R EAEE (L e FSH (REER > 2010 178) ¢

> EREAILI (Che Beng) 2 19 {HAHIH » AR5 T 3B/NF] | O T 85 | & HE A M — (B > 2010 1 167) -
O BAMREALE & TheE - 1867 EAEINEE A K RED & I R Tl RtBUT &2 8 - R
{EFESELERKHE B (223 http://teochiewkia2010.blogspot.tw/2010/03/majestic-or-tye-hwa-cinema-majestic.html »
2015 412 AWt e &) -

1 Wu, Xiao An (2010 : 45) : " Lim Leng Cheak was one of the most important Penang Chinese towkays with large
business concerns in Kedah. He was born in humble circumstances in Penang in 1850. His father was Lim It Kim
(died in 1873), who emigrated to Penang from the coastal village of Sandu, in the vicinity of Xiamen (Amoy) in
Fujian province, the earliest place from which these Chinese emigrated to Southeast Asia. The leading members of
the Penang Chinese community, like the Khoo, Lim, Tan, Ong, Cheah and Yeoh clans, came mainly from the
villages in this area | °

@ HEEEA (2011 136) © T BAEERIGBER R - 3B T2 FPIUE Tuan Hussien [—355.2 8 « FLUE AGRERE
WA RHEGHE FH > T RIS PO E A AT - S i e A 54 2 HH i 5 % % Tuanku Syed Huddien FiTBies | o
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Tt BRI kap [RE - 7S REAHE @ Flse
e e A A e | R Y fiert

1 |Ah Quee Street |A kui ke GHy=¢E5} called after Captain Ah Queen who
presented it to the Municipality.

2 |Beach Street (4) |Toan l6-sin |k FH L6-sin is Hussain, i.e., Tungku Hussain,
who formerly owned most of the houses
in this part of Beach Street.

3 |Chian Street Béng san BAI#&SE  |Béng san, Mr. Khoo Béng san, a Chinese

Chaut (2) 16-thau merchant, had a shop there.
4 |Chulia Street  [16-1in ke KSR L6-lin is the Chinese pronunciation for
(1-2) Noordin and ke means street, so called
after the business premises of Mr. H. M.
Noordin.

5 |Green Hall (1) [|toan pa-li e Mr. Paddy (Pail) formerly owned a large
portion of land here.

6 |Keng Kwee Kéng kui ke |[SE T named after Captain Ah Queen, who

Street built this street and connected it with
Penang Road.
7 |Penang Road Léng chiak HEHER] “Leng Cheak’s house front”
(2-2) chhu chéng
8 |Phee Choon Phi Chun 15 | &S Peh Choon is a part of the name of Mr.
Lane Li Phee Choon.

(ERIHR © ¥ Lo Man Yuk (1900) ¥4z &)

( Chinese Names of Streets in Penang ) NG fRAELRE 34 € 5 176 >

[ERRIE S TS

AINEESA 89 4 - 15 50.5% > W ZiAFTHLL L2 kap " A & TREFERAMR - [
& | ARERS AR & LhBE L o T RGEE ) kap THREE - HERE BUEPELILE - TAFE]
| I A T & HSHE - AEAK S 572 1o TS kap T A4 BEZR pha BN -
HRBA IR - TSR DRSS - 557F ¢ WIS T A%, RSMHUEE
Hi# e A - ¥ € BRIELR » ( Chinese Names of Streets in Penang ) N € B4 H

EE == A
HE e

AL
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L B34 % FaRiett )

30.3% 2929,

30% -

25% -

20% | 19.1%

15% - 12.3%

10% -

556 | l
0%

BE ﬁ‘"‘ﬁf 28 - ﬂﬁ. T

el — AR ETY & P i

g » lj\ ﬁé’;‘

R e s R 1R > SEEfT 1877 RSB ER NS EREIR & - (% 1
A HR (TR 52 na Nk 23 ) (Journal of the Straits Branch of the Royal
Asiatic Society ) (JSBRA ) » EL% kap Fo2“PEAHRE ¢ B EERHEm TN - 177 (iidess
EERER) PNIA » kap YRISTE RIS A4 AHRA € ST EH S e o HiHf - Lo Man Yuk (1900)
& ( Chinese Names of Streets in Penang ) ‘&[5 MEIRES S € 205 o 5 & St
HHET  BEAERE - DIAsEE ERKETEEE ¢ B -

TRES A e Hy > AR T AATE - H e frth > JUHE TiEMIpE | & Lufl by
P [ raselE ) & fHE - MR RN IREE - UM TREEE L T EARERRE ) 2k
Wokree] - AT SRR TERR - DU DA ol o A5 TREEE ) TIREE TSR T AR -
w0~ TR kap T AF ) 0E S AL MHRERI SRR E - BEETE R & 1 AT -
iz ~ SEi%aE 3 Vi1 ¢ AEMMERSR > TR C & SUBAEN -

MEPRIES S € RUBR U EPRIRME ~ APE T ¢ B DL hINRIE & Filt - TIEE
19 fACAEREE A & A0 kap SCIUA IR € T -

(EfERE T BRE)
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31 Fl it B

— > PXMA

TAERE > 2010 - (EALRRRKEERI BIREIAZE ) - BRNLEEAT#E RS 28U R Gh S S
FEFTHE-Em L ° [Ong, Kui-lan. (2010). The Study of South Min Dialect in Tamsui,
Taipei County. Master’s thesis, National Taiwan Normal University, Taipei, Taiwan.]

FEFIZE » 2009 » ((SEFTE#r7-B) 5% ) » Bl S AT# B = s b KeGE S SCERH IR T
fE-Em 2 ° [Tu, Hsiang-junh. (2009). The Research of “A Dictionary of the Amoy
Vernacular Spoken”. Master’s thesis, National Taiwan Normal University, Taipei,
Taiwan.]

FEREZ > 2011 > (CEREBEEEEE © BARTEEE (U0) - RIS REERRTE: © ARHH Rt -
[Du, Zhong-quan. (2011). 4 Record of Streets in Old Penang: Stories of Street Names
(2nd ed.). Selangor D. E., Malaysia: Mentor Publishing Sdn Bhd.]

FEEE(E AR > 1993[1873] » { Chinese-English Dictionary of the Vernacular or Spoken
Language of Amoy, with the Principal Variations of the Chang-chew and Chin-chew
Dialects ) » JakfAHE AR - (R REAC MG oM ) © 56 4 1 (A ERT ) -
&4t ¢ BB R o [Douglas, Carstairs. (Ed.). (1993[1873]). Chinese-English
Dictionary of the Vernacular or Spoken Language of Amoy, with the Principal
Variations of the Chang-chew and Chin-chew Dialects. In Ui-jin Ang (Ed.), 4
Collection of Southern Min Classic Dictionaries: Vol. 4. Taipei: Woolin Press. ]

R > 2008 - CErinsiEr bz (BgETR) » Frinsk « ZZhH T{FHE - [Goh, Ngan-hong.
(2008). The Origin of Street Names in Singapore (Rev. ed.). Singapore: Hongyan
Gongzuoting. |

PEE > 1997 » JERPGREHE Bl Z i Fe——LUi SRS LG ) BT AT RS AR
ST RE AR SC © [Lee, Ah-suan. (1997). A Study on the Malaysian Chinese
Acculturation — A Case Study of Malacca. Master’s thesis, National Taiwan Normal
University, Taipei, Taiwan.]

MRBEEN » 2004 » ( =2 FGEEM A ) - B AL - O LR ¢ [Lin, Ching-hsiun. (2004).
Linguistic Aspects of Taiwanese Southern Min. Taipei: Psychological Publishing.]

JEl/INEE 2006 » B sRPEREES A T2EMVRRBHTMREI R ) » R © B asi i RE it -
[Zhou, Xiao-bing. (2006). Understanding Malaysia. Hong Kong: City University of
Hong Kong Press.]
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JAIRARAREE - 1998 » (M7 ERAEL) » WERN TR - CHRAERE T 5 ARGt - 548)
(5 2 FR)» FRER R 5T« VT8RS HORRGRE < [Li, Rong (Series Ed.) & Changji Zhou (Vol.
Ed.). (1998). Xiandai Hanyu Fangyan Da Cidian: Vol. Xiamen Fangyan Cidian (2nd

ed.). Nanjing, China: Jiangsu Jiaoyu Chubanshe.]

[EISIEHE - 1961[1832] » (HFT&) » MBI BRI TAGEW FC = 1R - (2B AURET) 268
95 fii - 5k ¢ EEERITRGBEIEE - [Zhou, Kai. (Ed.). (1961[1832]). Xiamen Zhi. In
Economic Research Office of Bank of Taiwan (Ed.), Taiwan Literature Series: Vol. 95.
Taipei: Economic Research Office of Bank of Taiwan.]

BEHE( > 2009 - (HACMEERTRRRY T S S0 ) o (EEEEsE) 0 5B 3
HH > E 239-309  [Ang, Ui-jin. (2009). The Dialect Types and Regions of Minnan
Dialect in Taipei. Journal of Taiwanese Languages and Literature, 3,239-309.]

BT > 1996 » (2O EEE (/) FBIEFRSE) - G40+ BOZAuEE
HfEEZ 68 o [Ang, Ui-jin. (Ed.). (1996). An Annotated Bibliography of Taiwan
Literature: Vol. 18. The Fifth Category — Language. Taipei: National Taiwan Library.]

U~ EHER 2012 (& &ENEFEEE TS HEE ) ekt TR TR - (B Eigit
BEET SR g o) o PR ¢ ERIRE L - H 124-146 - [Ang, Ui-jin
& Tsao, Feng-fu. (2012). Identifying Minnan Dialect in Baba-Malay. In Jian-she Wang
(Ed.), Proceedings of the 2nd Conference on the Overseas Chinese Dialects (pp.
124-146). Kunming, China: Yunnan University Press.]

TR - 1924 CRIIEM & 752) » B 13 BIREZE - [Sieele, John, B.A. (1924).
The Swatow Syllabary with Mandarin Pronunciations. Shanghai, China: Shanghai
Presbyterian Mission.]

R » 2010 » (SE2RPE R T4 AR Wit SR R B ) - BT AT R B i
PHEE 2 -5 o [Kao, Li-chen. (2010). The Form and Development of Malaysian
Chinese's Migration Seciaty in Penang Locale. Doctoral dissertation, National Taiwan
Normal University, Taipei, Taiwan. ]

TR > 2008 - (EFTTE —H ZFEAKGEE RAUNRI R RATHEE — 3 = ACHEr R
2L ) thER[E T B A 1537 ° [Xu, Rui-yuan. (2008). The Phonologic and
Lexical Evolvemtnts of Amoy Dialect in the Past over 100 Years — A Study on 3 Books

Written by Missionaries. Doctoral dissertation, Xiamen University, Xiamen, China.]
HEEEEEHE TR A G > 2007 > ( EEEFEEER AT HE G REATH) - 5L #E
¢ o [National Languages Committee, Ministry of Education. (Ed.) (2007). User
Manual for Romanizing the Minnan Language. Taipei: Ministry of Education. ]
SREFAE 0 1993 - (QEIERIE ) BRWIEE) » WSk El BaHR - CalNELEIFEHRT &
SCEE( M) » FRE B - R R BRI » B 195-222 < [Chang, Ping-sheng. (1993).
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A Preliminary Study of “The Swatow Syllabary with Mandarin Pronunciations”. In
Lian-soo Tay (Ed.), Proceedings of the International Conference on Chaozhou Studies:
Vol. I (pp. 195-222). Canton, China: Jinan University Press.]

SRBEE 1996 » ([FIZ 5 R EAHR T S WIREE A AAIELRL ) - BN S AR e
e A 5w 2 o [Chang, Ping-sheng. (1996). The Comparison between the
Phonemes of Tung An Dialect and Other Relative Southern Min Dialects. Doctoral
dissertation, National Taiwan Normal University, Taipei, Taiwan.]

SRBEE » 2007 - (G G EEEE T S HURE SRS () © Gmaltis ) > e © BH ARG -
[Chang, Ping-sheng. (2007). The Phonetics and Lexicon of Chinese Dialects in Taiwan:
Vol. 1. A Discourse. Tainan: Kailang Zazhi.]

SREIEE - 2013 - COREFRIE R RCHIGREFESE) » IR - RO RE R G  BAE  ERRH
kiZ\ ] » [Chang, Han-bi. (2013). The Hakka and Their Ethnic Businesses in Southeast
Asia. Zhongli: National Central University Press & Taipei: Yuan-Liou Publishing.]

2875 0 1985 » (T ERFREIAIF IR ST AR EEER) - &b - Frobitselbe KIREAH T
FIT - [Mak, Lau-fong. (1985). Dialect Group Identity: A Study of Chinese Subethnic
Group in Early Malaya. Taipei: Institute of Ethnology, Academia Sinica.]

BRAIL > 2010 - CRERPIEEIN A S ) - Fo o PaniiEhy, - MR NE#E - [Tan, Kim-hong.
(2010). The Teochews in Penang: A Concise History. Penang: Penang Teochew
Association. |

TG - 1831[1800] » (Mgtfise il ) - B E I M SR - T AR 5
€ | IA » [Huang, Qian. (Ed.). (1831[1800]). Tsing-pdo Liii-im-miau-ngoo. Qing
Daoguang Xinmao Nian Jian Mengchun Zhongjuan. Tongcheng Huang Danchuan
Jianding.]

=] 0 2001 (ZEEEEE = AT ) - 5L - =R ] - [Tung, Chung-szu. (2001). The
Guidebook of Taiwanese Phonetics. Taipei: Yuan-Liou Publishing,]

EREE 0 2003 0 (GEEE AR ) 0 &b - ArdlEE o [Ge, Ben-yi. (2003). Introduction to
Linguistics. Taipei: Wu-Nan Book Inc.]

FFEE ~ Wt - 2007 (it FRE S 582802 ) » L TiRgEE - [Zou, Jia-yan & You, Ru-jie.
(2007). 4 Course in Sociolinguistics. Taipei: Wu-Nan Book Inc.]

it » 2013 R FERRRE ST ) » TR RURER TR ERE 5 S B R 15m 2L © [Yeoh,
Yin-yin. (2013). Phonetics and Phonology of the Min Dialect in Penang. Master’s
thesis, Peking University, Peking, China.]

SO » 2012 (BRHITIS 2P RS 23R (1877-1941) ) » (BRI B2 ) - 26 25 1Y »
I 149-180 ° [Lew, Bon-hoi. (2012). Comments on the English Researches on Malayan
History from 1877 to 1941. Chung-Hsing Journal of History, 25, 149-180.]



( Chinese Names of Streets in Penang ) NJEE é FE SIS kap 30k 35z 47

7 b 0 1818 (SR fa 10 ) - =l BE5 F R4 - [Xie, Xiu-lan. (Ed.). (1818).
The Phonology of Common Zhangzhou Speech. Kaohsiung: Ching Fang Book Store.]

AT ER A 0 2012 > CREEE N 9 4F ) » RS AR PE no g, « VL AR B ~ sy L3E A Sfkde -
[Cheah, See-kian (Ed.). (2012). The Chinese: Two Hundred Years in Penang. Penang:
Han Chiang College & Han Chiang Chinese Heritage Centre. ]

% A BE ZE M EEEE FHEAEEE o http:/twblg.dict.edu.tw/holodict new/result_detail.
jsp™n_no=12998&curpage=1&sample=%E6%87%B8&radiobutton=1&querytarget=1
&limit=20&pagenum=1&rowcount=15 » Z5Z6 [HH : 2015.4.27 - [Kuén. Dictionary of
Frequently-Used Taiwan Minnan. Retrieved April 27, 2015, from http://twblg.dict.edu.
tw/holodict_new/result_detail.jsp?n_no=12998&curpage=1&sample=%E6%87%B8&r
adiobutton=1&querytarget=1&limit=20&pagenum=1&rowcount=15.]

= RxXMA

Appointments. (1897.02.08). The Straits Times. Retrieved April 22, 2015, from http://eresources.
nlb.gov.sg/newspapers/Digitised/Page/straitstimes18970208-1.1.2.

Haughton, H. T. (1891). Native Names of Streets in Singapore. Journal of the Straits Branch of
the Royal Asiatic Society, 23, 49-65.

Lo Man Yuk. (1900). Chinese Names of Streets in Penang. Journal of the Straits Branch of the
Royal Asiatic Society, 33, 197-246.

Phee Choon Road (A ES/ZH4:Y) - Abandoned road. Penang, Penang lang (f&3% A\) lah......,
Retrieved December 7, 2015, from http://teochiewkia2010.blogspot.tw/2010/03/majestic-
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Abstract

This essay utilizes data from a report “Chinese Names of Streets in Penang” recording the
street names of Penang delivered by Lo Man Yuk in 1900 in the Journal of the Straits Branch
of the Royal Asiatic Society. The main language used in Penang is Hokkien. Besides Chinese
characters, people also used “POJ” to label the pronunciation of Hokkien from a hundred years
ago.

From this report, we can observe some language phenomenon. For example, not only do
we encounter the unique characteristics of the Zhangzhou dialect and Amoy dialect, but the
“Jiaomei dialect” is also present. At the time when Hokkien came into contact with Malay, it
had the ability to create new phrases. The two ways to integrate foreign phrases were
“transliteration” and “semantic transliteration.”

The naming of street names is related to one’s life experiences and ethnic groups.
“People” are the creators of culture. The cultural words discussed here revolve around
“people” at its core and can be divided into the following categories: work, ethnic groups,
companies & organizations, religion and names. This essay mainly strives to understand the
19" century Penang Hokkien language phenomenon and cultural words from the report

“Chinese Names of Streets in Penang.”

Keywords: Penang, POJ, street names



